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Köhal tabletid. 
Mi eha ei ©avitf . 

Jõudnud mustanm mädasoo serwale, fil-
majid lorraga Finch ja Digby eemalseiswat 
üksilut talumaja. Mõlemad jeisatajid üllatu» 
«ult ja waatajid üksteisele. 

„Teal näib tõik korras olewat," pomises 
Digby. ^Mktrad on Pimedad jn usun, et elam-
kud maza««d..." 

Finch ei «astanud, seifis maid alandlikult 
ning sõnatult hiiglataowulise ja metsiku wäli-
musega Dizba tormal, ltogu ümbrust latris 
läbimata %—wwifiifin, uiuult tnfwwtja kams 
seisis nwMMMi tapina halli i i l—••• kahal. 
Ning umhtides üksisilmi seda tappi nä» Fiachi 
armetu p» liugu* rmlmtornnga kagu »«rf 
enam tossi W<pu»ae. 

Tema uoinn* mees selliste tegude tamfe. 
Ta wae»«lt sarnanes ama tõr»«lsei«»al< 
tõmmul, hiiglasele. Digb, aga ali daruldaseit 
toores ja llil«a»erelin«. 0lj jn taime paa« 
nud mõrma, mille eest karistati eluaegse su«« 
nitööga. 

Uorraga «ajas läbi pimeduse mali kaaru 
haulumime. Fiachi Umgus nad raitus uuoM 
hirmutundest, (unu Digb, paordus nagi ja 
maatas tagan. 

Nii fR* olid politseinikud uhas pansmaa. 
lasist tag«»j«i«teg« p, mereroerrega neil ju** 
jälil. Digb, rnalaOs miimu ja hakkas siis 
wihaselt kiruma. 

Finch seiras aral pilgul oma lanslnst. Juba 
põgenemisest saadik la ristus nZanglast — sel-
lest oli nüüd möödunud juba kolm ööd — 
oli Finchi hinges Aha laswanud hirm ra 
kaaslase suhtes. 

Finch ise «»as samuti rängo karistuse, 
luid mitte amgiWallu rarwitamise parast, te» 
gelilult oli ta t« juba leppinud oma saatu» 
sega, kui karraga ilmus ta karmale too mats» 
lane Digb, oma pööraste tupmisiuttudeou ja 
ässitamisega. 

Fiuchile näis ta farnaneumt puuripistetud 
elajale, kes ei «asinud urisemast egu siu**» 
mast. Ja ta ei lõpetanud ennem oma peale» 
taimist, luna nörgaloomuline Finch lõpuks 
asustus põgenemislawaga. Finch ei tunnud 
sellist iqatsust mabaduse järgi nagu Digb,, 
kes oli terme ja tuge» ning ei suurund kni> 
dagi ahelduda »angi raskesse ellu. 

Iseasi oli Finchiga. T« teadis, et elupäenü 
ei jätkunud kuigi lauaks. Vangla arst oli 
talle seda öelnud ja lõpuks oU ta selles juba 
marem teadlik. Ränk näri» köha, mis ajuti 
ta rinda ««pustaS, lohistas teda p«e»-päc-
«all pikaldasele lotkuwarisemisele... Teda ei 
suutnud miski muu wõim takistada tn, «mid 
surm... 

Ja lõpuks, kui siin polnud muud pääsu 
peale surma, stis «li la Finchile lõitne, kus 
ta omad »ü««s«d piiewad miitis. Uni M . 
sets weel «MI ilu feufö mai aiidalaksti mulja 
tollest mädanrwaft «üllast, mis ümbritses 
õudse ahelana umngilat... 

„öäh«« edasi," lausus Digd, korraoa. 
3ii»g hiilis stis i Uima» liin li iile lageda 

mälja eemal mnntend»», 
nud sinna — haWMdM 

püiidis ta awada üht akent. Vnt see oli tuge» 
masti suletud. 

kuulmatul sammul lats ta maja taha; 
Finch järgnes talle aralt. Viimane nägi, 
tuis Digby lähenes nagu wari all korral ole-
mate aknale. 

Iõuduud »«« seltsilise juure, majus Finch 
korraga kössi ja hakkas kogu lehast «ärifema. 
t a augu muutus pnuajets ja kogu jõust puu. 
dis ta alla suruda 'siht Hiiva I koHahoogu. 

Kuulis, kuis Digb, pöördus järsku ringi, 
kuulis teda mihafelt lähistamus: 

Jtm sa peaks alusta»» oma neetud köha, 
siis tapan su samus!" 

«nt isegi Digb, «H»a,das ai suutuud ta. 
listada surmahaigust Finchi lapsus ja kulmul 
Ja samas lõhestas raHpt wailnse hädaline 
rainm köha. 

Xagu vihane loom suundus Digb, ta paa» 
le, luid oli juba hilja. Nusagil ragises mõti 
lukus ja labane umlgû ejugu «agu ujus «Xd»» 
seose humaausse. 

trorraga katkes Fiuchi löhaheog ja Digb, 
peatus tardununa. 

talumaja madalal lauMl leilis «aine, hai» 
des kõrgel peakohal lateruut ja umudates 
>»i«alt ««ude suunas. Naine oli noor ja 
uügus ning ««HsauMOer ei tnnnnd ta põrmugl 

Järsu hüppega lõugas Digb, ta juure ja 
hoar«« naisest «na maMeaauae liitega. 

..«tui püüad kurjuda", kiihistas ta, „fiis. . " 
t a ez öelnud rohkem, eut piisas ta ahmar-

damap umest. Naine aga «i larrunud ega 
püüdnud lahn rabeblda. 

^ltes ta »l«l?" liisis ta maid. „Vlid« at. 
sile siit?" Ja siis järsku, kui oli maadelnud 
Digbat uurinmmalt. Üsas: ^Sunnitöölised:" 

„3«V tähistas Digb», ^sunniröölised. 
Pauge nüüd tähele: «ajame siiua ja riideid 
uing reie pea» meile neid mnretiema." 

Naise pill peatus mii»u tuulutledes löne-
leiul ja libise» uis ecmalseisumle Finchile. 

„Võitsite »ast «abastadu mu lae," tähen. 
da, ta siis rahulilult, „sest ma ei lamatfegi 
larjuda ja lõpuks poleks mulle sellast mingit 
lasu. Waadate, olen täiesti utsin siin majas 
mälja armatud «aib paar pärismaalast". 

' Digby seiras teda nürimal pilgul, lartes 
reetmist. Tiis aga lasi ta naise lae «Mbals ja 
järgnes talle majja. Jõudes neile lämele jär-
gi, maldas Finchi uus ränl liihaho«g. 

,.3ule uls, tola selline!" tähistas Digbu, 
pöördudes ta poole nagu metsil «erejanuline 
loom. 

Finch täitis alandlikult käsu. Märkas ene. 
sel naise taastuudliltu pillu ja luulis, luis 
ta paris Digbylt: 

„Teie — teie sõber näib olemat raslesti 
haige. M s ml õieti on 

„ta lopsud on läbi," «utita* luHtam sel, 
lele veidi kannatamatult ja lisas lohe: „$!§* 
aga luidas »n lugu söögiga?" 

O»,i««i hõõgusid meel õhtused söed. Dig-

W»u>ap) luugmb jalgu. »ut luukaks ei lasluud 
la must silmist, maid jölgis i««t ta liigutust. 

Märgates seda pillu maldas Finchi uus 
seletamatu hirm. Ta tundis Digbyt. 

Naine kattis laua, paigutades sellele kül-
ma liha, leiba, juurwilja ja kuuma lohwi. 
Digby asus tohe ahnelt sööma, olles juba paar 
päewa nälginud. Lõpuks, kui oli rahuldanud 
oma määratu isu, pöördus ta jälle naise 
suunas: 

„Nüüd järgmiseks wajame rõiwaid," lau-
sus ta weidi sõbralikumalt ja too ootamatu 
lahkus sisendas weel enam hirmu Finchis. 

6ts naine ju öelnud, et ta oli täiesti üksi 
fe«es «ams? 

^«lemal au mul paar mana ülikonda," 
utaata* aaiue mõtlikult. „Need on mu mehe 
omad... Praegu viibib ta isoauduscs..." 

Digb, ajas end jalule, nuidcs hiiglasena 
lamdl tuhmts m«»»DM)«a» 

^«i l la l tuleb tu lojn?" tusis ta. 
^üleh»»nue," «matus »«in«, maadates jul« 

ael leluel eilaul TBBiafi 
„«««, et oimte eriti lärmas meid abista. 

»a," pemnles Digb, täheldas. 
Naise pill libises Digbult lassis ja küüru, 

majuuud Finchile. 
^Aitun tõili, teda suudan ju kes wajawad 

abi," maseas ta siis maitselt, „olgu see siis 
loom mai inimene." 

mäljns ta toaft. Digby sammus 
ringi. Naise ilmudes maldas Finchi 

olete kunagi katsetanud neid pastil-
UV küsis «alt naine wailse naeratusega. 
„Wm abikaasa rarmitab ta«aliselt neid. Nad 
«« eriti head löha «astu." 

Finch lageles juhmilt tauulanu, luna ta 
lah««,il, põsile il»»« nõrl puua. Nwas siis 
««« uumetutud suuHe plekk» >si ja pistis ühe 
helerahelise tableti suhu. Imedes seda tundis 
ta lorraga aromaatset meeldimat hõngu hoo. 
uunuas tupsu, mis nagu pukM walutorled. 
U« töhatuug ladus silmupiltselt. 

Jtml lii—iii lahenemas nmt löhahoogu," 
seletas naine, „sii« mõtle Me « s neist. Need 
mõjumab oaselohe." 

Hämmastaval pilgul maatas Finch naise, 
le järgi, t a ei snutnnd enam meele tuletada, 
millal oli viimati lohannd sellist lahket, sü-
danrlikku olemust... 

Ja mamdeldes naist ilmus Finchi silmisse 
eriline ilme — pooleldi «ustus, pooleldi sar. 
«unedes tännliln totra pilgule. Ent la Digby 
oli ahne oma pilguga maist ««elama; luid »« 
ma llaasitaolifis silmis polnud austust ega 
tanu, maid hindas naist, nagu alets see mõni 
müüda» loduloom. 

Iärsln agu tõstis ««liust hämarduma st 
hourmitmailusest hääli, mis paui Finchi hir. 
must otse vabisema. Digby suundus aremalt 
«kuule ja kähistas: 

„««d on jälle meil jälil, kurat mõlaks! 
Nrmasin, et juhin nad eksiteele, kui suundun 
alla mööda sood..." 

Naine kõhkles. Vaatles möiuu Finchile, 
kes seisis vebisedex nurgas. Siis järsku jõu-
dis ta otsusele. 

„uählu!" sõnas ta, läbides tiiruffa toa. 
„«««« siit uksest mälja ja üle selle põllu. . . 
Ceal — otse ees — on heinaküün. Wöite en« 
did marjata seal seni, luni nad mööduwad. 
Pugege heinte alla. . . Leal «» neid selleks 
küllalt..." 

Ja ta tõukas nud mälja »imz mehed joot. 
sid küürutades ning l,mi«uZd«s üle lüntud 
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W. Townend. 
ahenes keskpäev ja kuumus muu-

*"^ tus järjest väljakannatamatu-
maks. Valge aur tõusis soost. Mang-
reovpmtde tihe lehestik pakkus küll 
varju päikese põletavate kiirte vastu, 
kuid viluski polnud kosutust. 

Järsakalt pervelt lohistas end alla 
krokodill ja sulpsatas raskelt haiss-

vette. Mingi loom sööstis ehmu
nult esile enda pelgupaigast põõsastes 
ja tormas eemale. Ülal puude otsas lo
bisesid ahvid. Ilmas nähtavale madu 
ja tuhmilt läigatades sõlme kasvanud 
puujaurtel, kadus kulumi. Rohekas 
kõntsas sulistasid kilpkonnad. 

Laskmata end heidutada väsitav-
]okast matkast ega kurnavast palavi
kust, mis juha mitmendat päeva piinas 
teda, Ashbrook sammus pikkamisi lahi 
soo, jälgides hoolsalt ümbrust oma laia 
troopikakürri alt. Ta tundis, kuidas 
ikka rohkem ja rohkem kaob jõud, 
kuid otsustas kindlalt mitte alla anda. 

Tuli tungida läbi tiheda pilliroo, mis 
moodustas nagu mingi sihi puie rägas
tikus. Nägu tulitas lugematute sääs-
kede pistetest, kes pilvedena õhku tõu
sid iga jalaaste juures. Katmata käed 
ja põlved oli täis kriime, särk ja lühi-

I põlvpüksid narmendasid. Kop
sud ja kuivanud suulagi põlesid nagu 
tules. Ainult tugev tahtejõud ja mee
lekindlus sundisid teda edasi liikuma. 

Korraga märkas ta, et tema paki-
kandjad-pärismaalased on maha jää-

põllu, enneto oli tüünt ute ammub. Digby 
fnraoo tüünt ja lastus abtides heintele, luna 
Iviüd, fula.es ettewaatlilult ukse. 

Lebanud müimi, ajas Dlgby enese lõpuls 
jalule ja pülus läbi jeinapras maja suunas. 
Eellrle lähenesid tagaajajad, juhituna politsei, 
lorrteft. . 

Digby hirmunud pill peatus majal. Seal 
oli töil wailne ja pime. 

Kuulis iii), luis ssinch hallas lähima, nä« 
(\\, luis ta poetas kiiruga rahelije tableti suhu. 

ilöha malbus filmflpiltjiit. 
Taemalaarel punetas loit. Nuldne fürte» 

wihl pudenes läbi seinaprao tillini ja wallatas 
heintes. Dissby hallas jälle piiluma. 

„»uid(is on?" päris ssinch jälgides ta lii-
gulusi. „Mis nad seal uii laua teemad?" 

mid. Vaatas tagasi, et selgusele jõuda, 
milles asi. Kolm neegrit seisid kõik 
paigal ja vaidlesid millegi üle elavalt. 

„}IaeKonaki, lisada sammu!" kar
jus käskivalt Ashbrook. 

Kuid harilikult alandlikult tema 
püssi kandev pärismaalane seekord ai
nult raputas oma turbaniga kaetud 
pead. 

Ashbrook ohkas. Asi oli omanda
nud halvema pöörde, kui seda oli arva
nud tema. Kui kartma lõi ja tagane
ma hakkas seesugm»- Julge m 
MaeKonaki, kes oli sõitnud valgete 
meeste laevadel, rääkis inglise, araabia 
ja pooltosinat muid kohal isi keeli, 
mida võis la siis loota teiselt k 

,.Ki ole minema!" kordas süngelt 
MaeKonaki. 

...Mida sa siis kardad?" 
,,Surnud mees, bvana. Ta käib, ' ' 

vastas neeger ja lisas veel midagi oma 
keeles, millest Ashbrook aru ei saanud. 
Tema kaaslased sattusid ärevusse ja 
pööritasid hirmunult omi suuri, pungis 
silmi. Nende naod muutusid mustast 
tuhakarva-halliks. 

..Nüüd ei meelita neid enam ükski 
vägi !" mõtles Ashbrook. Kakteist-
kümmend kuud, veedetud Ida-Aafri
kas, olid talle küllaldasel' > tei
nud, et kui pärismaalane veel kuidagi 
alla surub oma hirmutunde inin, 
vaenlase, lõvi, elevandi, krokodilli või 
mao ees, siis juba ükski vägi, isegi 

Nats politseiniltu jalutasid aidas ja wah, 
tisid suitsetades ümbritsema* soist maastikku, 
^iäis, et nad ei turustanud enam põrmugi 
jn Digby aimas, mida see tähendas. 

Igalpaol, kuhu ulatas silm, oli maid wa> 
juw soomülgas, millest oli raske läbida ka 
sellel, kes ümbrust hästi tundis. »ähra»«sri 
olid tagaajajad weendunud, et põgenejad teed 
leidmata kindlasti tagasi pöörduwad. 

Päike oli juba lõrgel ja ilm muutus hel» 
gels ja luumals. 

„($i tea, las nad otsiiuad Ca küüni läbi, 
enne tui lahluwad," arutas ftrndj. 

„Mnolasti," möönis Digby. «Parem nr. 
gilse aegsasti minia alla aul, luhu mõitnm* 
petta. Aad ei lawatje »eet nüiidli lahtuda." 

kindel surm, ei suuda temas võita met> 
sikut hirmu kõige salapäraliku või üle
loomuliku ees. 

l/t need kolm neegrit ei tee enam ai
nustki sammu edasi, seda teadis Ash
brook väga hästi ja seepärast ei imes
tanud põrmugi. MaeKonaki seisis, toe
tudes püssile, mahalööduna ja isegi 
häbelikuna, kuid siiski jonnakana. 

„Bvana," ütles ta, „laev!" 
,,1 >aev?!" hüüdis Ashbrook. ,,Kiis.''' 
, ,šiin," vastas neeger, tõstes oma 

kondise käe ja näidates ettepoole, kus 
mustendas paks mangroovpuie tihnik. 

Ashbrook kaalutles. 
„Oodake siin," ütles ta siis. „Kõi>k 

kolm. Said aru, mis ma ütlesin, Mae
Konaki?" 

„Jah ," vastas see, tõmmates keelega 
üle kuivanud huulte. „Ei ole head, 
bvana. Seal surnud mees. Ta käib." 

„Lori!" ütles Ashbrook ja, ümber-
pöördudes, hakkas pikkamisi sammu
ma mööda kopitanud, ilget muda selles 
Minnas, kuhu oli näidanud neeger. 

Ning siis, vaevalt teinud ^samniu 
viiskümmend läbi anangroovpadriku, 
ta nägi tõepoolest laeva. Nii siis osu
tusid ikkagi tõeks pärismaalaste jutud 
saladusliku laeva olemasolust! Ja võib
olla see oligi ammu ning jäljetult ka
dunud „Aetium". Siis selguks lõpuks 
see kuus aastat varjul olnud saladus. 

,.Ei, see ei või olla." otsustas ta, ehk
ki ebamäärane lootus leida oma hukku
nud venna laev oligi see. mis toonud 
ta siia Aafrika rabadesse. 

f j m e t i oli „Aetium" jäljetult kadu» 
^ • ^ nud ulgumerel, ehkki tema ka
dumise ajal ei olnud teateid ühestki 
tormist, mille ohvriks ta oleks võinud 
langeda. Kuid, teisest küljest, ta võis 
uputatud saada ka saksa kaaper-ristle-
ja poolt, kuid seesugusel juhul teated 
sellest oleks kindlasti jõudnud inglise 
mereministeeriumi. 

Väsinud, nõrkev Ashbrook murdis 
suure vaevaga teed läbi mangroovkas» 
vude ja seisatas lõpuks. 

Iiales oma elus polnud ta näinud 
kummalisemat pilti kui see, mis praegu 
avanes ta silmadele. Otse tema ees sei
sis aurik, uppudes troopika päikese tu
liste kiirte särasse; laev i araga 
tulija poole, üleni ümbritsetud vään-

Aeglaselt Hallas puile «ajuma õhtusse, 
ent jälgijad ei kiirustanud meelgi minekuga. 
Nedusolijaid hakkas piinama nälg. 

^Ime ajawiitets neid tablene," fooroita* 
ftincf) ja ulatas Digbyle karbi: „3leed peleta, 
wad ajutiseks isu." 

Finch lösutas pimenewas nurgas, luna 
Digby ajuti lähenes praole ja pidas walwet. 

„?luüd säewad nad «ist minekute," tea. 
duslas ta korraga elawnedes. „Arwan, et kao» 
tajid lastega meie jäljed. Ent loodetawasri 
otjiwad nad enne minelut la küüni läbi. P«e« 
me rettu..." 

Roninud heinte alla jäid mõlemad oota, 
ma ja kuulatasid hingetult. Hääled lähenesid. 
Numbti ei julenud liigutada, 

http://fula.es
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kasvudega ja roheka mudaga. Tema 
kõrge korsten oli lõpulikult luitunud 
Ja taaiklus kahel lühikesel mastil rebe
nenud, rippudes üksikute traadi otsa
dena alla laevalaele. Mangroovpuud 
kasvasid kõrgele üle komandosilla. 
Kõik andis tunnistust täielikust laos
tumisest. Päästepaadid puudusid. 
Laevalael polnud näha vähematki elu
märki. Aurik oli maha jäetud. 

Kuidas võis ta sattuda siia? J a 
ometi siin ta oli, mahajäetuna mees
konnast, kakskümmend kilomeetrit ee
mal merest, keset ürgmetsa ja soid. 

Ashbrook tungis lähemale. Ta süda 
peksis ärevuses, kui ta luges laevana-
rast kunagi valgeid, kuid nüüd juba 
roostetanud ja vaevaltloetlovaid tähti: 

8. 8. ACTIVM. 
Liverpool. 

See oli ju laev, mida kunagi oli juh-
tiinud tema vend Jack! Ta pea käis 
ringi. Ta oli leidnud „Aetiumi", oma 
venna laeva. 

Ashbrook alustas ringkäiku ümber 
«üriku, vaevu teed rajades läbi mäng-
roovkasvude padriku, ise hoolikalt sil
mas pidades mudas «ülistavaid kroko
dille. Masinaruumi kohal nägi ta au
riku keres suurt auku. Selle oli arva
tavasti õhukesse terasplaati puurinud 
kahuri mürsk, kuid hoolimata sellest 
hävitust külvavast läkitusest saksa 
ristleja pardalt oli aurikul nähtavasti 
siiski korda läinud põgeneda. 

Lugu muutus salapärasemaks. 
Ashbrook ronis mööda mangroov

puud üles ja laskus koraandosillale. 
Nüüd seisis ta söepunkri luugi kohal 
Ja silmitses uurivalt enese ümber. 

Seitse aastat oli sellest möödunud, 
kui ta viieteistkümneaastase poisikese
na viimati viibis „Actumi" pardal. 
Talle meenus, kuidas siis kõik siin läi
kis ja kiiskas ning vend Jack talle 
paistis mingi üliloomuliku olevusena. 
Vend oli ju kapten. Nüüd oli aga kõik
jal rooste, kleepuv kõnts ja kõdunemi
ne. Ja nagu raamiks sellele hävingule 
— raba tema ilge pori ja südantpööri
tava lehaga. 

J \ shbrook võttis ettenägelikult re-
volvri pihku, enne kui avas üld-

kajuti ukse. Kui ta kajutisse astus, 
jooksis ukse alt laiali terve kari rotte 

ja peakohal tõusis lendu nahkhiirte 
parv, metsikult pekstes tiibadega vastu 
kajutilage. Ärevalt vaatas ta sisse 
igast vahekäiku suubuvast uksest. Vi 
kuski vähematki jälge laeva elanikkon
nast, välja arvatud mõni raamat ja sei
nal kümmekond tundmatuseni pleeki
nud päevapilti. Üks tool lamas küliti, 
teisel puudus seljatugi. Klaasid ustes 
olid puruks pekstud, üks uks koguni 
kuulidest läbi lastud, nagu sõelapõhi. 
PÕrandavaipu kattis kuivanud pori-
kord ja vedelesid mingid paberid. 
Suur laud oli kaetud juba kõdunenud 
laudlinaga, millel lamas piibuga jär
jestatud raamat. 

Mingi nukrus valdas Ashbrook'!. 
Kuulusid ju see raamat ja piip kunagi 
inimesele, kes oli asunud kaugele tee
konnale, et sealt mitte kunagi enam 
tagasi tulla. Tahtmatu värin läbistas 
Ashbrook'! ja ta ruttas tagasi tekile, et 
minna alumisele sillale. Varsti nägi 
ta enda ees ust, sellele kinnitatud va
sest nimetahvlikesega, nüüd kaetud ro
helise hallitusega. Tahvlikesel seisis 
üks sõna: 

KAPTEN. 

Ashbrook keeras uksepidet ja, astu
des oma venna kajutisse, vaatas huvi
ga enese ümber. Siin ei olnud enam 
märgata seesuguseid hävingu ja laos
tumise jälgi. Nähtavasti oli üldkajuti 
uks jäetud vai lal i meeskonna laevalt 
lahkudes, kuna kaptenikajuti uks kin
ni seisis. Ashbrook kujuteles enesele, 
et sest ajast kui siit oli lahkunud tema 
vend, polnud ükski elus olevus seisnud 
•eal, kus seisis praegu tema. See mõte 
sundis teda end eriti lähedal tundma 
kadunule. Uks suleti aastal 1914 ja 
nüüd, kuus aastat hiljem, avanes see 
uuesti, et läbi lasta tema venda. 

Ashbrook kavatses juba siirduda 
kõrvalruumi, kui järsku kuulis mingit 
tasast liikumist alumisel sillal. Häiri
tuna, kuid erilise kohkumiseta ta pöör
dus näoga ukse poole ja kuulatas pine
valt. Nüüd kostsid juba selgesti kel
legi aeglased lohistavad sammud. 

Ta peas tekkis hetkeks mõte, et Mac-
Konaki on võitnud enda ebauskliku 
kartuse ja laevalaele roninud, kuid jät
tis otsekohe selle mõtte: all sillal kõn
dija kandis kingi, MacKonaki aga käis 

alati paljajalu nagu teisedki pärismaa
lased. 

Ashbrook vahtis üksisilmi uksele ja 
tundis kogu enda olemisega, et selle 
varjus keegi varitseb teda. Ta sulas 
hääletusse valvelolekusse, teades pea
aegu kindlasti, et on sattunud miskisu
gusesse püünisesse, millest tuli pääseda 
võimalikult kiiresti, kui talle elu pi
sutki kallis oli. 

Uks avanes järsku ja ta nägi kortsus-
näolist sasis habemega vanameest na-
rustunud merimehemundris, tuhmu
nud kardpaeltega varakail, mis märki
sid kapteni aukraadi. 

Mõlemad ei liikunud paigast ja sil
mitsesid vaikides üksteist. 

Vanamehel olid julmad punendavad 
silmad, õhuke kongusnina ja ripnevad 
huuled, mille vahelt paistsid kollased 
ärapuretud hambatüükad. Peas oli 
tal vana, määrdunud vormimüts, poo
lenisti ärarebitud nokaga. Paremas 
kä<s hoidis ta revolvrit. 

See inimene tulistas, enne kui Ash
brook oleks jõudnud ühtki sõna öelda. 
Pauk tegi Ashbrook'i kurdiks. Kuul 
vihises üle ta pea ja tungis kajuti sei
na. Abitult ja pikkamisi, värisedes 
erutusest, Ashbrook tegi asjatult kat
set välja tõmmata vöötaskust oma re
volvrit. 

Siis korraga vanamees hakkas I 
ma. „Ashbrook!" ütles ta. „See on ju 
Ashbrook. See ta o n ! " 

Ashbrook aimas, et sünnib midagi 
Iseäralikku. Ta ei tunnud isegi enam 
ära enda häält, kui kõnelema hakkas. 

„Jah, olen Ashbrook!" 
Inimene halli habemega ja punenda-

vate silmadega langetas revolvrisuu ja 
sõnas nagu kõnetades iseennast: 

„Jah, kuid miks on ta seesuguselt 
riietatud? Olen vana eesel 1 Ei tä
henda asjata raisata padruneid. Mis 
mõte on paugutada tühja kolla pih
t a ! " 

,.Kõige vähematki!" kinnitas Ash
brook. 

Ta aimas, et seo kummaline vana
mees eemaletõukavate silmadega pole 
sugugi vähem heidutatud kohtamisest 
kui ta ise. Vanau, \§ aga endi
selt ukse juures ja {.«•inises oma ei 

„01eksin pidanud teadma, Ashbrook, 
et paugutamine on siin päris asjatu! 
Mu peas sünnib midagi imelikku. 

„ttui nao lahluwad." sosistas Digou irwi. 
tades, „fiis lähme tagasi majja riiete järgi," 
»»g lisas samas endamisi: „9iu«ai «ee,, 
fc# litad sellise nägusa olemuse ülfi koju." 

Min muutus ikka hämaramaks, ssinch 
««lis selgesti oma aremaid südamelööke. l a 
««tles selele, «ida Digb, oli teinud. talle 
«eenus eriline pilt Digb, ftl«is, kui miimane 
*li »«ad«l«nd naist.... 

. J J " ^ m l "UU- «un i utt paisati 
lahti, Reegi taelas pila haralise hangu hein. 
tesse, «i»e tiks ora peaaegu riivas Digby 
sssle. 

„*ale siin tedagi," lausus keegi nagn 
pettunult. 

Ja sammud eemaldusid. Mõlemad politsei, 
nilud seisatasid miimu läwel ja maalasid 
mälja. 

Norraga «ärkas Digby, kuis ta kaaslane 
hallas mabisema. Siis silmas ta «limase pu> 
Mtawat nägu ja enne meel, kui ta sai midagi 
«öelda wõi teha — puhkes Finch lakas» 
t a«a . . . 

Vandudes kargas Digby redult «älja, \au 
tndes ot\t politseinikkude lüüsi. 

Ning hiljem, kui mõlemad sammusid käsi. 
raudus läbi laa — tuldud teed tagasi — lä« 
histas Digdy: 

w«ils la. kurat, ei hoidnud endale ilhte 
tabletil tagamaraks?" 

«öeull «a seda enam pidin mõtma," «as« 

tas Finch. ^Wiimase tarwitasin juda pool 
tundi marem ära . . . " 

Siis peatus ta wiinmls ja maatas tagasi 
pimedusse uppuma maja suunas. Samas nägi 
aga Linda erilisi seletamatut ilmet ta hallil, 
kondisel näol... 

Paar nädalat hiljem, kui pärismaalasest 
sulane tühjendas küüni heintest, leidis ta põ« 
hnst «äikese plell»larbi. klmades selle, silmas 
|ifti rohelist tabletti. 

Uui Digdy oleks nüüd lühiduses miidiuud 
ja seda näinud, olels la mast arn saanud 
Finchi salapärasest ilmest, mis pilsis ta näol 
tollel saatuslikul õhtul. 
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„K»ime»ed kristlused" — hollandi kunstniku 
Jean .«...».< van kalkari (snrnnd 1518. a.) lihtne, 
kuid ui<• mv maal.— Uraani»! haud Viini keskkaJ-
nii«.tui, kuhu on maetud palju nimekaid muusika
mehe Ilrahm»i sünnipäevast mõõdus tnnavu 100 
aastat. — Tükike kaunist nuutilinast: I u/erni 
1-eskaegne kalnlisild Ueussi-kaldal. — Inglis*» ku-
niniranna kula-tas näitust, mis korralda
tud sõja* ... toetamiseks. Sel puhul ajas 
kuninganna sõbralikult juttu sõjas vigastada saar-
nud sõduritega, nagu näha ka pildil. i ^.loo-
liu.- j..unistus \ltamira imekoopaa, mis nüüd ä i -
vardad slsae lanireda. Mmetatud koopa* leidub 
Palja eelajaloollti joon IM id. mis näitavad, knivort 
^«>rgel tasemel juba tol ajal oli kujuta' kuust. L 
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Teate te, millest on see tingitud? Olen 
ju siin päris üksi ja näen ainult teid. 
Kaaslasena pole teist aga suurt asja. 
Ning mis lõbu pakuksid kõnelus teie
ga? Mingisugust! Nii siis oleme mõ
lemad teiega laevas. Ja teie ei ole 
mundris! Häbenege!" 

Ta hakkas naerma mingi tasase luk
sumisega, mis tahtmatult pani võpatu-
ma. 

„Hi, bi, hi, teie ja mina oleme ühes
koos vana „Actiumi" pardal! Ta seisab 
siin sildunult, valmis minema merele mu 
esimese käskluse järgi ." 

Vanamses pani revolvri kokkurulli-
tud paberite kõrvale lauale ja pistes 
käed oma rebenenud kaptenikuue tasku, 
hakkas vilistama mingit segast viisikest. 
Siis tihenes riiulile ja hakkas lehitsema 
luitunud pabereid. 

ibrooki valdas ebameeldiv tunne, 
et see inimene siin teeskleb, et ei märka
gi tema olemasolu. Kuid vanamees pöör
dus järsku ringi ja jõllitas talle näkku 
oma punaste pilusilmadega, mis hõõgu
sid vihkamisest tihedate kulmude alt. 

„Te olete veel siin? Arvasin, et ole
te juba läinud. Vajate ka seltskonda, 
mis? Hüva, olge pealegi. Olen harjunud 
teiega. Pean leppima sellega." Ta hää
lekõla muutus. „Te tahate öelda, et kap
ten, see olete — teie? Vale! Te olete — 
mitte midagi. Kui just soovite, siis tüür-
mann, kuid milgi kombel mitte kapten! 
Kapten olen mina! Mõistate?" 

A>ilibrookile näis, nagu kehastaks too 
inimene kogu seda haisevat raba, 
mille keskel ta viibis. Tema metsikult 
julmades silmades peegeldus verejanu, 
salakavalus ja vihkamine. Nüüd vahtis 
ta sootumaks vastaskülge, nagu oleks ta 
Ashbrooki sealolu päris unustanud. 

...Ma elan, Ashbrook, teie aga i 
— laip! Vihkasin teid ja seepi 
peangi nüüd alati olema teiega. See on 
mu kiiristus! Alati, öösel ja päeval, 
unes ja ilmsi oleme mina ja teie lahuta-
mai -s peitubki kogu õud." 

Ta kattis näo kätega ja nuuk 
.,<> >brook, kui kaua olete te 

juba su inud?" 

^ i i s alles Ashbrook taipas. Kuumus ja 
ja palavik olid töntsiks teinud ta 

mõistuse, muidu oleks ta ammu juba 
taibanud, et too hullumeelne kiskja sil
madega ja ilge suuga nägi enese ees Brit
te elusat Ashbrooki, vaid toda teist, kes 

nagi enne oli juhtinud „Actiumi" ja 
nüüd juba ammu surnud oli. K. 
ti si võrra oma vennale 
Jaekile? 

ea ma teie arvates?" lausus 
alt. 

l nähtavasti ei kuulnud kö
rt. Ta pomises edasi: 

«Vihkasin alati teid. Te katsusite 
alati igati alavääristada mind. Te olite 
minust noorem. Ashbrook, tervelt kaks
kümmend kaks aastat, ja te olite kap
j a ometi jäite minule alla, hoolimata 
kõigest teie upsakusest. Jah, jäite al la!" 

„Jäin a l la?" sõnas aeglaselt Ash
brook. „Kuidas n i i ? " 

.,Te küsite veel seda, Ashbrook! Teie 
olete surnud, eks ole nii? Mina aga olen 
kapten! Tuletage meele ööd, mil olime 
teel Suudanist. Teie ütlesite mulle, et 
saan vaevalt kunagi kapteniks, kuna 
ma armastavat napsitada. Noh, Jaök, 
eks tõendanud ma nüüd, et eksisite tol 
korral.' Vanast Coombs'ist sai lõpuks 
ikkagi kapten!" 

Ta itsitas endamisi, kuid võttis siis 
kohe uuesti täiitsa ilme ja istus mõnu-
samini tugitooli: 

„Ja nüüd olen ma iseenda laeva 
kapten ja keegi ei saa mind keelata ta-
litamast, nagu soovin seda mina ise! 
Moona on mul külluses. Tee, tubafe! Ton-

• nide viisi! Konservel Mets on, jahiloo
mi täis! Tõsi, whiskyt ei ole. Ei, see ei 
kõlbaks! Kamandab ju nüüd vaene, va
na Bob Coombs, kelle üle te irvitasite ja 
ci lasknud saada kapteniks. Jaek Ash
brook, nüüd juhin laeva teie asemel 
mina!" 

^Aga miks?" küsis Ashbrook. 
„M!ks.' Olge ometi mõistlik, Ash

brook. Kes siis peaks seda tegema, kui 
mitte minas" 

„.)a kunas asusite te sellele kohale?" 
„ Kunas asusin ma sellele kohale? 

Milline küsimus! Te teate ise väga 
kisti seda pSeva, neetud surnud veider
daja! Ja kõiges oli süüdi meid tulista
nud ristleja, kes kihutas meid siia met
sa, jõge mööda ii 

Vanamees, kes oli nimetanud end 
Coombsiks, naeris tasakesi, nagu luksu
des, ning raputas pead. 

„Teil olid muidugi omad kahtlused 
ning ma ei süüdista teid. Tuletage mee
le toda ööd, mil sattusime siia, põgene
des jõge mõõda üles, pimeduses, üle 
leedete. Kurat võtku, milline öö see oli! 
Keegi ei teadnud, kus oleme. See olin 
mina, kes ütles meeskonnale, et kapten 
ei tea isegi, kuhu ta on meid viinud. 
Arusaadavalt, et ütlesin seda tagamõtte
ga. Mulle oli tähtis nende usaldust või
ta ja tahtsin ise saada laeva komandö
riks. Juhus oli soodus ja otsustasin seda 
kasutada. Ja miks ka mit te?" 

Ashbrook istus vaikides diivanil ja 
ootas, mis selgub edasisest. Combs jät-

ix.niiseniist, nähtavasti teda täiesti 
tähelepanemata. Kõige kummalisem oli 

I ei vajanud järeleaitamist. .Mõ
nest küsimusest jätkus, et sundida pal
jastama teda kõiki tema saladusi, mida 
ta nii kaua oli hoidnud enese teada. 
Coombs jutustas talle, oma surnud kap
teni vennale, nii nagu kõneleks ta ene-

et kuulda vaid häält. 
> oli see, kes ütles seal laevaühin-

gu kontoris, et vana Coombs ei kõlba, et 
ta joob. ütlesin neile, et antagu mulle 
kapteni koht ja ma ei puuduta enam til
kagi viina. Kuid nad naersid mu üle, 
olgu nad neetud! Seal öeldi, et vana 

ihs olgu rahul, et teda peetakse 
kapteni abil! Kuid vana Coombs 
rääkis tõtt. Ainuski tilk viina ei ole li

ud üle tema-huulte, mitte ainus-
ajast, kui ta üle võttis laeva 

juhtimise. Viimane ainuke lonks tol 
ööl j . enam tilkagi. E i ! " 

„ Vanem mehaanik tahtis iga hinna 
eest lahkuda laevalt. Ta kartis, et hak
kab mädanema haav tema käel. Ta va
jas ka tõepoolest arsti. J a kes oli too, 
kellele kohustuseks tehti saata teda ? 
Kes pidi juhtima paati ja viima selle 
läbi ürgmetsa, jõge mööda alla, sinna, 
kus võis leida mõne arsti, sakslase või 
portugaallase, — ükspuha. Aga muidu
gi vana Coombs. Kes siis muu? Et aga 
lahti saada vanast Coombsist! Eemale 
saata teda laevast, kus ta astunud kelle
gi te^Jo põiki ette. Üksteistkümmend 
meest said käsu istuda paati nr. 1, ai-
nukesse, mis terveks jäänud pommitami
sel. Ja ainustki neist ei ole enam elava
te kirjas, peale vana Coombsi." 

...Mõni tund peale paadi teele asu
mist vanem mehaanik küsis: „Mis te ar
vate, mr. Coombs, kas pääseme siit väl
j a ? " Kuumus vaevas teda. „Miks mit
te,''* vastas vana Coombs, „see on täies
ti tõenäolik." See oli ka nii. „Jumala 
pärast, sõuame selle puu vilusse, kuu
mus tapab mu," ütles vanem mehaanik. 
Vana Coombs oli nõus. Miks ei pidanud 
ta seda olema? Kuni nad kõik tukku 
võttis Coombs kompassi, et hõlpsamini 
leida teed tagasi laeva ja hiilis kaldale. 
Ta ei tarvitsenud rutata. Istus rahuli
kult puu otsas, kus teda ei võidud nä
ha ja jälgis seda nalja. Nad tahtsid ta
gasi pöörduda laeva. Harimatud loll
pead! Seda hädaldamist, mis algas siis. 

vool oli seal kohal otse pöörane. Hiis 
sündis edasi.' Seda teal, vaid vana 
< Joombs ja ei keegi muu. Ta ei tarvitse
nud isejji kasutada oma püssi. Miks siis 
vana Coombs ei lasknud? Lihtsalt selle-
pärast, et paat sattus veealusele kivile 
ja uppus otse tema enese silme all! 
Kõik kümme meest kukkus vette, päi
ke kõrvetas neid ülalt, jõgi tormas na
gu hullumeelne ja vana Coombs karjus 
kõigest kõrist, rõõmu pärast. Nend> 
oli asi läbi, kõige kümnega! Ükski neist 
ei pääsenud elusana jõest. Naersin nii, 
et peaaegu sooned olid lõhkemas naeru 
pärast. Naeran veel praegugi, kui BO 
lell sellele!" 

Ashbrook raputas eneselt teda valla
nud vastikuse tunde. 

^Krokodillid?" küsis ta. 
„Krokodillid," kinnitas Coombs, lä

kastades heameelest. „Krokodillid! Suu-
re.I, irvakil lõugadega krokodillid! Mi
ini sõbrad! Nad haarasid neid kõik, 
ühes arvatud mehaanikuga." 

..Kui siis vana Coombs jõudis t.: 
laeva, oli pime ja kuum öö, nagu leek. 
Ta ütles, et oli juhtinud paadi õL 
teele, ise aga tulnud tagasi laeva, kuna 
polnud suutnud taluda eemalolekut oma 
kaptenist! Hästi mõeldud, eks ole? Noh, 

r j ! " 
„Ootasin kannatlikult oma ai 

Mis juhtus mehaanikuga ja teistega? 
Jumal hoidku, mis pidi nendega siis 
juhtuma? Seda päritlesite ju kogu a 
Ashbrook! Teie ja kõik teised. Kuid mi
nagi põlesin soovist teada saada seda. 
Ja iii lesin sageli: „Kus peaks küll ole
ma meie va< mehaanik." Pardal 
oli kakskümmendüheksa hinge, kui lah-
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6flöf jlill moflilffip osjflDcsfc 
on nüüdsel ajal tarwilil igale maamehele. 
Seda saada pole aga nii lihtne. 

Paljud mehed ja lehed seawad endid 
maarahwa eeftloftjatels, aga walgustawab 
asju nii, nagu waja erakonna jeijulohalt. 

„Maa Hääl" 
on siin ainule usaldata» teejuht, lellele el 
pane sõnu suhu ülsli „omamees". 

M a a H ä ä l e " n e e r u d on p u h . 
t a d e r a k o n d a d e m u s t a pesu 
pesemisest, seda rohkem on tal ruumi 
anda uudiseid, tulusaid juhatusi ja mõnusal 
lugemist. „Vlaa Hääl" sisaldab löi l , mis 
lugeja wajah. 

Vähemalt 3 luu peal* tellijad saamad 
25 sendiga luus eesti silutama nädalaja» 
lirja „ P e r e l o n n a l e h e " . 

„Maa Hääl" maksab postiga saates 
3 luu peale 1 kr. 50 f.f 1 luu veale 
50 senti. 

Peakontor Tallinnas Pill t. 54. 

küsime Liverpoolist. Kümme tapsid 
sakslaste pommid. Kümme uppus koos 
mehaanikuga paadis. See teeb juba kaks
kümmend. Teie ja mina, — kaksküm-
mendkaks. Jäi veel seitse. Ootasin endi
selt. Möödus veel kolm päeva. Mäletate 
neid kolme päeva, Jack? Naeran nüüd
ki veel, kui mõtlen noile kolmele päeva
le: teie komandasite, mina aga ootasin. 
Mäletate neid viit meest, kes alalõpma
ta soigusid, et nad lahkuvad iga hinna 
eest. Kuumus tapvat neid, nad surevat 
niikuinii, kui jäävad laeva. Lollpead! 
Ütlesin neile, et viin nad välja siit, ai
nult kapten ei tohi sellest midagi teada. 
Põgenesime laevast öösel. Oli kottpime 
ja kuum. Läksime kuuekesi jalgsi läbi 
raba. Kuid ei lahkunud sealt enam kuue
kesi! E i ! " 

Ashbrook kallutas end ärevuses et
tepoole. Varsti kuuleb ta kõik. 

„Ja siis tapsite n a d ? " küsis ta. 

| e kuulsite ometi pauke? Kindlasti 
^ pidite kuulma neid ja teate, et tap

sin nad. Milleks pididki nad asjatult 
vaevlema. Esmalt Page'i ja Robertsi. 
Kuradi pihta! Mind ajab praegugi 
naerma, kui meele tuletan toda lugu! 
Teised kolm arvasid, et sakslased on tun
ginud nendele kallale, ehkki saja miili 
ulatuses ümberringi ei olnud ainustki 
neist. Mina tapsin nad! Esmalt Page'i 
ja Robertsi, siis väikese Show'i, siis tol
le MacReady ja lõpuks Cooksi. Vihka
sin alati toda Cooksi. Alatu inimene! 
Ta võitles minuga nagu tiiger. See oli 
toina appikarje, mis kostis laeva. J a 
teie ei teadnudki, et olen ära, enne kui 
nägite mind ronivat tagasi laeva? Kuid 
tn kuulsito pauke ja andsite mulle mõis
ta, et teile on teada nende tähendus. 
Seega oli kõik otsustatud. Teie või mi
na — kahel meil kohta ei olnud, kui 
tahtsin saada kapteniks. Pidin lahti saa
ma teist." 

.,Jah, pidite lahti saama minust," 
möönis Ashbrook, tahtmatult kõvemini 
gurudes sõrmed ümber revolvri pära. 
»,<>e!ge mulle, Coombs, kuidas vabanesi
te siis minust?" 

Coombs naeris, pea kuklasse visatud: 
„Ütlesin juba, et meeskonna üks-

Meelsel soovil. Jah, pardale olid siis 
jäänud ainult stjuuard Williams ja küt
ja Lawson. Tõsi, nad olid joobnud, kuid 
sellest hoolimata valiti mind üksmeel
selt ka j tteniks. Te naersite mu välja. 
üldse armastasite liig palju irvitada. 
Küsisin teilt, nagu mees mehelt, kas 
võin ma olla kapten? Saatsite mind 
põrgu! Teie olite see! Ütlesite, et jääte 
kapteniks viimase hingetõmbeni. Taba
sin teid teie sõnalt, Ashbrook! Kurat ja 
põrgu, viimase hingetõmbeni olite se
d a ! " 

kivas rõõmujoovastuses ta rapu
tas pead ja pühkis vesiseid silmi. 

„Jah, sundisin üles tulema stjuuar
di ja Lawsoni ning ütlesin neile otseko
he, et olen kapten ja nad on kohustatud 
täitma mu käske. Neetud kaabakad 

raid vastuseks. Nad arvasid, et kar
dan neid. Mässajad! Näitasin neile, et 

nad eksivad. Ma ei ole argpüks ega va
rise, kui on tarvis korrale sundida see
suguseid inimjätiseid. Lasin nad maha 
ja viskasin üle parda, nagu lastakse ma
ha madu, ja jälgisin kaua, kuidas too 
paarikene loksus kõrvuti veepinnal, ku
ni nad põhja kisti krokodillide poolt. 
Tublid poisid, need krokodillid!" 

Ashbrook vaevu surus tagasi soovi 
tappa too mees. Hullumeelne või ei, oli 
too punasilmaline, ilget naeru itsitav 
lurjus siiski vaid haletsemisväärt tõu-
guke. 

„Ja siis, Ashbrook, siis olin ma kõi
ge õnnelikum inimene maailmas. Mul 
oli laev! Olin kapten!" 

„See on vale, Coombs! Mina olin 
kapten, nagu olen seda praegugi!" 

„Tsie! See on lori! Kuidas saate te 
olla kapten, kui kapten — see olen mi
n a ? " 

„Aga ometi, Coombs, kapten olen — 
mina!" 

Coombs värises. 
„Ashbrook, teil ei näi vist kõik oma 

kohal olevat. Teie ei saa minu vastu 
minna. Kunagi söandasite seda ja kuk
kusite sisse. Te ei hirmuta mind, neetud 
viirastus. Mina olen „Actiumi" kapteni 
Teie aga — teie olete vaid vilets, surnud 
viirastus. Minge minema parem. Teil ei 
kõlba tolkneda siin päise päeva ajal. Ai
nult öösel huigute te kaptenisillal. J a 
nüüd käige minema, kuulete?" 

Ta tõusis vaevaliselt püsti, astus mõ
ne sammu ukse poole ja seisatus. 

„Kummaline! Miks ta ei hakka mi
nema? Tal pole õigust vahtida siin. 
Kas ma ei ole siis kapten ? Muidugi olen. 
J a kui see nii on, mida ta siis t ahab?" 
Ta vaatas üle õla Ashbrooki peale, kes 
ei liikunud oma kohalt. „Kas ei mängi 
ta viimati minuga mõnda uut vigurit? 
Ei, ta seisab ikka veel seal. Miks ta siis 
ära ei lähe, kui ma käsin?" 

Ta vaatas veel kord mornilt Ashbroo
ki peale, pöördus siis ümber ja läks uk
sest välja. Oli kuulda, kuidas ta tõu
sis raudtreppi mööda ülemisele laele. 
Ashbrook hüppas jalule ja järgnes tal
le, peatudes silmapilguks alumisel sil
lal, et heita üle parda Coombsi revol
ver. 

tõukas lahti komandokajuti 
^•* / ukse ja piilus üle läve, nagu ooda
tes mõnda üllatust. 

„Jah, ta on siin. Kõik on korras! 
Miski ehmatas mind silmapilguks. Ar
vasin, et ta on ära läinud. See oleks ol
nud ebameeldiv!" 

Ta astus ukse juurest eemale ja nõ
jatus roolirattale. 

Samal ajal astus komandokajutis.se 
ka Ashbrook. Alul ei näinud ta midagi; 
kajuti sisemuses valitses pimedus, tul
les ereda valguse käest. Kuid siis, võ
patades hirmu pärast, märkas ta diiva
nil vaibaga kaetud inimkogu. Ta otsi
mised oli lõpul. Võttes peast troopika-
kiivri ja hoides seda käes, ta lähenes 
aeglaselt diivanile. Ta jalad tõrkusid, 
mõtted olid ärevil, kuumus lämmatas 
teda ja ta vaevalt hingas. 

Aralt, appi võttes kõik oma meele
kindluse, ta kergitas vaiba ääre sellel 
tardunud tumepruunide laikudega j a 
vaa t a s . . . oma tapetud venna näkku. 
Ta silmad täitusid pisaratega. 

„Vaene Jack!" lausus ta, jätkates 
vaikivat kõnelust oma surnud vennaga. 

Vaikust segas roimari hääl. 
„Ta on ju endiselt seal! Miks jälgib 

ta siis mind? Tapsin ta ometi. Mida ma 
siis kardan?" 

Ashbrook langetas tasa vaiba ja 
pöördus roolirattale nõjatuva Coombsi 
poole: 

„Coombs,'' ütles ta, „tahan kõnelda 
teiega.' 

Coombs taganes selg ees redeli poole, 
mis viis alumisele sillale. 

„Kuulge, Ashbrook!" karjus ta. 
„Jääge sinna, kus on teie koht! Te ei 
hirmuta mind, neetud kooljas. Te ei saa 
mulle midagi teha, mitte midagi! Olen 
elus, teie aga surnud. Nägin seda ise . 
oma silmaga. Teie musta südame puu
ris läbi revolvrikuul. Jätke siis mind 
kord rahule. Kasi tagasi oma kongi, 
sa koer!" 

Hullumeelse silmades peegeldus es
makordselt nõrk mõtteläik, et on juhtu» 
nud midagi ebaharilikku. 

„Coombs," ütles Ashbrook, oleta 
mõrtsukas! Olge te neetud, seiske pai» 
gal, kuulete!" 

Coombs jätkas taganemist. 
„Seiske paigal, Coombs! Kas te ei 

kuule, mis ma räägin!" 
„Miks kõneleb ta nii minuga?" pomi

ses rahutusega Coombs. „See ei sar
nane põrmugi Jack Ashbrookile. Vana 
ei kõnelenud kunagi n i i ! See kõlab 
veidralt. Ta on ju surnud! Miks kõne
leb ta siis nii vaese Bob Coombsigaf 
Olgu ma neetud, kui ma sellest a m 
saan ." 

http://komandokajutis.se
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Ta laskus alumisele sillale ja seisatas 
kõhklevalt. Heitis kiire pilgu oma 

kajuti uksele ja vaatas siis uuesti ko-
mandosillale viivale redelile. Võpatas 
siis järsku ja pomises kaeblikult: 

„Miks ei jäta ta mind üksinda? Miks 
ei lähe ta ära? Mida ta tahad minult?" 

Ashbrook haaras teda kõvasti kätt
pidi. 

„Küllalt! Ärge arvake, et ma ei 
märka teie vigurdamist. Küllalt teesk
lemisest, neetud roimar!" ja ta rapu
tas ägedalt Coombsi. 

Coombs karjatas läbilõikavalt. Teda 
valdas metsik hirm. Ta lakkas karju-
mast ja hakkas rabelema sellise jõuga, 
millist kunagi ei võinud oodata tema-
sarnases nigelas raugas. 

Ashbrook oli temast noorem peaaegu 
nelikümmend aastat, kuid temagi kao
tas tasakaalu ja oli sunnitud lahti lask
ma Coombsi käe. 

„Te olete veel elus, te valelik! E lus 
vannun põrguga! E lus ! " 

Ashbrook haaras uuesti teda käerand
mest ja sundis paigal püsima. 

,,Seiske paigal, löögu teid välk!" 
•mbs tõmbus kössi. Ta põlved nõt

kusid ja ta vajus kägarasse trepi juure. 
«Saatan, U puudutas mind!" Ta lan
ges otseti, näoga laevalaele, kuid ta kä
garasse tõmbunud keha värises. „Ta 
puudutas mind!" oigas ta kähisema su
rutud häälega. „ Tapsin ta, kuid ta ei 
ole surnud; ta on siin, elus ja hoiab 
mind!" Coombs lakkas rabelemast ja 
lömitas nüüd Ashbrooki ees, kes järsu 
vastikiisetundega oli lahti lasknud ta 
käe. 

Oli ta hullumeelne või ei, too jälk 
inimkol.tis räbalast unud vormi kuues ja 
luitunud kard paeltega, kuid kunagi oli 
ta olnud küllalt tark, et teostada roima. 
Ashbrook ei tunnud haletsust ta vastu. 
Otso või kaudselt, Coombs oli vastutav 
kaheksateistkümne tmia kaaslase sur
mas. Ja nüüd oli ta uhke oma teole. 
Aastaid kestnud üksindus ,,Actiumi" 
pardal polnud esile kutsunud temas va-

aatki kahetsust ega südamepiina. Ta 
pidas end kapteniks ja oli õnnelik! 

„Tõu«k. Ubrook. 
Coombs tõstis pea ja aj. ilgu. 

Tema puna- i,*ga piiratud silma-
xllik lii ise. „01en 

tapnud ta ükskord," ütles ta, „võin 
tappa ka teinekord!" 

.1 mu silmist!" ütles Ash
brook. „01ete mulle vastik." 

-uis pikkamisi alla mõõda 
nüüd ahm kii, 

l">!>, ük nägu ülespoole tõstetud. 
T a l .,iini vihka
mine ja hirm. „Täi aia ei olegi 
sus kapten!" pomises ta ja h. 
alistuvalt pilgu, nagu kart. da 
löödaks. „Nii siis, ma ei ole kapteni 
See siga seal ülal pettis jälle mi 
Vaene Bob Coombs, sa ei olnudki kap
ten. Sinust mindi jälle aD> 

ehkki on surnud! Tegin õieti, et ei 
lanud teda kunagi!" 

Ta pöördus ümber ja tasaselt nuuk
sudes astus üle reelingu. Ashbrook 
kuulis, kuidas ta sulpsatas rappa. Kum
mardades üle alumise silla reelingu, 
tegi ta asjatult katset näha midagi läbi 
laeva piiravate mangroovpuude rohelise 
tihniku. 

Järsku tundis ta kahetsust. Coombs 
oli hullumeelne. Ei oleks tohtinud mi
nema kihutada teda, vaid jätma veen
dumusele, et Ashbrook oli nimelt too 
inimene, kelle ta tapnud. Kuhu siirdus 
nüüd too haletsemisvääine olend? 

„Coombs, tulge tagasi!" hüüdis ta, 
kuuldes tema solistamist soos. 
..Coombs!" Kuid teisest küljest, miks 
pidi ta muretsema tema pärast? mõtles 
ta. Eks tapnud Coombs suurima süda
merahuga tema venna ja teised seitse
teistkümmend inimest? Milleks halet
seda seesugust nurjatut? 

Kaine mõistus veenas teda peagi, et 
Coombsiga ei juhtu midagi halba. Keegi 
ei elaks kuus aastat ürgmetsas, omamata 
kogemusi kaitsta end seal varitsevate 
hädaohtude vastu. 

Ent kuna Coombs aga oli roimar, 
siis oli ta kohustatud vangistama ta ja 
toimetama kohtuvõimude korraldusse. 
Ashbrook laskus laevalt alla ja ronis 
kaldale. 

„Coombs!'' hüüdis ta. „ Coombs!" 
Vastust ei järgnenud. 
Ashbrook ruttas selles sihis, kuhu 

tema arvates oli läinud Coombs. 
„Coombs," hüüdis ta veel kord, „kus 

te olete?" 
Ashbrool as. Ta ei teadnud, 

kust otsida põgenikku, kes võis samal 
ajal luurata teda iga lähema põõsa var
jus. Ta kuulatas pinevalt. Kogu raba 
näis ..levat surnud ja liikumatu. 

J a järsku üsna enese lähedal ta kuu
lis püssipaugu teravat raksatust, ja 
järgi metsikut karjatust. Teda valla
nud tuimus kadus. Kiiresti rajas ta 
enesele teed läbi padriku: väät kasvud 
kamniistasid jalga, teravad okkad tun
gisid ihhu, mangroovpuud sulgesid tee. 
Ta jõudis mingile kõntsaga kaetud lee-

ja läbi puude vahel oleva sihi nägi 
lõpuks Coombsi, kes lamas otseti arad 

läbi lastud. 

»-/>'>'!>i hiilis ettevaatlikult lähemale. 
••• *• Ashbrook pöördus kähku ümber ja 
nägi .MaeKuiiakit, kes püssi käes hoides 
lähemale tuli. Neegri pungilkistud sil
mad, s i > hirm. Veidi järel te-

liikusid kaks teist pärismaalast. 
...\l, .* Konaki," küsis Ashbrook, „kas 

. .'" 

„Surnud i, 
Ta ei saa käia!" 

.Jah. enam ta ei kä i , " vastas Ash
brook, silmitsedes laipa, mis riietatuna 
räbalast unud ja määrdunud vormi kuube 
lamas kõntsas. Sumu silmad olid 
avali, kuna hullumeelsesse virilasse nae-
ratusse tardunud huulte vahelt pai>' 
koi;. puretud hamba tüükad. 

Ashbrookile näis, otsekui kinnitaks 
tema venna roimar veel praegugi vaiki
des ja kangekaelselt, et nimelt tema on 
„Actiumi" kapten ja ei keegi muu. 

„Mac Konaki," ütles ta, „pead kae
vama haua. Mõistad? Haua." 

Ta vajus mõttesse. „Kaks hauda," 
parandas ta. „t)he siia ja teise kuhugi 
kaugemale.'' 

„Actiumi" kaptenid peavad puh
kama võimalikult eemal üksteisest," üt
les ta endamisi. 

Naeruasiu. 
Karjäär 

Sehmaje Besehnitt tahab lasta end ris
tida — veel enamgi: ta tahab saada kristli
kuks pastoriks ja nürib seepärast ühe ka
toliku hingekarjase juures selle kutse välja
vaateid. 

„t)telge, auväärt isa, mis on õieti pas
tor 1" 

„Jnmala meelepärane elu." 
„No, ilus! Aga kas ma kõrgemale ei või 

tõusta!** 
„Te võite saada piisknpikski.'* 
,.la süsr" 
,,Kardinaliks." 
,,Aga kas paavstiks ei või saada l" 
„Isegi paavstiks TÕUG saada." 
„Tõtt ütelda — mis see ka ongi!*' 
Tümaks katkestas see pöörane auahnus 

vaimuliku kannatuse. 
,.>.» kas tahate viimaks saada juma

laks!" kisendab ta. Schmaje Besehnitt nae
ratab suurusehullustuses ja arvab: „Miks 
mitte i lks mede meestest ju tegi sellist kar
jääri!" 

» 
Dr. Markus Herz oli sada aastat togul 

Hei liinis ,äga tuntud ja lugupeetud juudi 
arst. Tal oli oma tõld, mis oli tol ajal väga 
tähtis. Tõlla küljes seisid ta nimetähedj 
„W. 11." 

Kord peatus ta tõld ühe maja ees, mil-
h>s külastas haiget. Kaks ta tuttavat läk
sid mööda. Nähes tõlda seal seisjat kasis 
üks teiselt: „Mis tähendab õieti „M. 11." 
Uerzi tõllalt** 

«Väga lihtne," arvas teine. „>lalaeh Ha-
Diowrs (heebrea keeli: surmaingel)." 

Samal hetkel väljus arst majast ja kuu
lis neid sõnu. „Te eksite, mu armas," lilles 
ta naljahambale. „Need tähed tähendasid 
hoopis vastupidist: Mechame Hameisim 
(heebrea keeli: see, kes teeb surnudki ela
vaks).** 

Liialdas. 
Koxiti Hueatoifv tui< b k,»h>lhu> 

ütleb sõbrale Isidorile: ,.Jookse koju, l i -
dor, su naine petfth sind su parima sõb
raga.** 

Isidor kihutab koju, ent tuleb poofa 
tunni pärast tagasi. 

". mis õlil" küsib Moriti. 
Isidor: „Sa taevas küll, kuidas inime-

sed ikka liialdavad — »a ei tu,undki seda 
•aartf 
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Richmal Crompton. 

^•viülafeb istusid wanlls aibaš ja 
% * arutasid oma rahamuresid, mis 
r v seekord oli otse laheudamatuts 

probleemiks. Harilikult uad ei 
muretsenud palju maise waranduse pä-
rast. Nad olid harjunud oma taskuraha 
kulutama wiie minuti jooksul pärast 
selle saamist, ja järgmise nädala elama 
filosoofidena ilma pennita. Kuid nüüd 
juhtus, et üks kooliweudadest oli surnu, 
päewaks faauuo laks jalgpalli ja pak-
kus teist müüa poole krooni eest liitlas-
tele. Ta jättis neile raha muretsemi-
seks aega aiunlt seitse päewa. See oli 

' snnrepärane jalgpall, ilmselt paljn enam 
wäärt Ini pool krooni, ja liitlased otsus-
tasid osta selle. Ainnke takistus oli, et 
nad hulga pealt ei saanud kokku poolt 
pennigi, rääkimata weel poolest kroonist. 

„Utleme talle, et maksame palli eest 
osawiisi, selle järgi, kuidas saame lätte 
tacturaha," armas Henry. 

^Ma juba ütlesin talle seda," wastas 
William, „luid sellest pole wähematti 
lasu. Ta ütles, et poisid on ka warem 
talle ei tea mille eest lubauud maksta 
jaokaupa, kuid ta pole faauud pennigi. 
Ta ütles weel, et Bertie Franks ostab 
jalapalli tnlewa nädala lõpul sularaha 
eest, kui me selleks ajaks ei saa kokku 
pool krooni." 

„Palusin oma emalt, et ta laenaks 
mulle raha misjonäri-karbist," ütles 
Douglas, „tuid ta ei taha kuuldagi sel-
lest." 

„ Selles poleks ka rohkem kui laks 
peuee'i ja pool penni," armas William. 
„Misionäritarpides pole iial rohkem." 

,.Täna hommikul mulle tuli hiilgaw 
mõte," ütles Ginger. „Kuid wanemad 
on ju nii naljakad." 

.Mida sa siie mõtlesid?" küsis Wi l -
liam. 

„Waadale, nad andsid mulle luus 
peuce'i selle eest, et lasksin möödunud 
luul ühe hamba wälja tõmmata. Nii siis 
ütlesin neile täna hommikul, et lasen 
weel wiis hammast wälja tõmmata. <zcc 
olels teinud just pool krooni, luid nad 
ei lase mind hambaid wälja tõmmata. 

•gn jonni ajawad." 

Linna kiriku tornikell lõi üks ja koos-
olek lõppes automaatselt. 

„Püüame lõuuasoõgi ajal mõelda kõ-
mahti ja leida wäljapääsutee," ütles 
William, kui üheskoos sammusid linna 
poole. ^Õhtupoolikul kohtame uuesti 
ja walime siis wälja lõige parema 
kawa." 

William omalt poolt mõtles wälja 
mitu hiilgawat plaani, kuid need osutu
sid tõik teostamatuiks. Ema, kellele ta 
lähines taktiküllaselt, keelas kategoorili
selt pühapäewariiete pantimise, sainuti 
kui Williami ettepaneku, et teda luba» 
taks linnas käia majast majja ja müü. 
taoa lilli ning puuwilja, wöi kawatsuse 
lruminipoisina astuda sõjawätte. 

„Wta pole iial kuuluud sellast ruma-
lust, William," ütles ta. „Ma ei saa 
aru, mis sunnib sinb tegema sellaseid 
pööraseid asju." 

«Tahan teha neid sellepärast," was-
tas William, „et wajan pool krooni. 
„ftiii sa annad mulle pool trooni, siis 
ma ei mõtlegi teha sellaseid rumalusi, 
nagu sa ütled." 

«Muidugi ei anna ma sulle seda 
raha," wastas ema lindlalt. „Kui wa-
jad pool trooni, siis pead selle koguma 
oma taskurahast." 

„ 5 ui oas wõrn ma oma tasknrahast 
tulewa reedeui koguda pool krooni?" 
tüfis William libedalt. 

uid proua Brown awaldas, 
nagu lõik täistaswanud inime-
sed, täielist arusaamise puudust. 
nSiüi sa iga nädal oleksid pan-

nud oma taskurahast natuke hoiutarpi, 
nagu sulle alati olen foowitanud, siis 
oleks sul nüüd olnud isegi rohkem kui 
pool krooni," ütles ta õpetlikult. 

William, nähes, et pole mõtet waiel-
da inimesega, kes jagab ainult tarku 
õpetusi, ohkas raskelt ja halkas innukalt 
otsima unsi pääsuteid. 

„Muuseas," jätkas ema, „sain sinu 
tädi 3'lorence'i käest täna hommikul 
kirja. Ta küsib, las ei tahaks sa paariks 

'iuna sõita." 

Missugune tädi see on?" lüsis Wi l . 
liam. 

Williamil oli terwe rida tädisid, kel-
lest ükski ei pidanud suurt lugu tema 
seltskonnast. 

,Ma ei usu, et oled teda näinud wa« 
rem," wastas proua Brown. „Ta ei käi 
palju lodust wäljas. Kas ei taha fa paar 
päewa weeta tema juures, William? 
Ainult nädalalõpu. Ütleme, tulewa 
teisipäewani?" 

Ta rääkis lootusrikkalt, sest kuigi ta 
armastas Williamit nagu hea ema ku
nagi, oskas ta siiski hinnata rahu ja 
waikust, mis walitses majas poja 
eemalwiibimise ajal. 

„Ei," ütles William, ilma et minu-
titti oleks kahelnud. „Miim küll ei 
taha tema juurde minna. Mul üldse ei 
meeldi elada tädide juures ja peale selle 
on mul sel nädalal wäaa kiire selle 
poole krooni kokkuajamisega." 

Proua Brown ohkas nukralt. 

„Wäga hea, kallis," ütles ta, heites 
kõrwale lootuse rahust ja waikusest, 
mida oli hellitanud juba tädi Florence'i 
kirja saamise hetkest. 

Wiibimata pärast lõunat seadis Wi l -
liam jälle sammud wana aida poole, 
kuhu teised liitlased juba olid kokku tul . 
mrd. Ulski neist polnnd aga leidnud 
weel mingit fobiwat plaani. Douglas 
ütles, et ta on ühe wäga wana mehe ai-
danud üle tee, lootes, et see on miljo-
när ja annab talle suure summa raha. 
Siis oli aga selgunud, et Manamees 
polnnd miljonär ja liialegi pole ta taht-
nud minna üle tee. Poole krooni ase-
mel oli ta Douglasele annud wastu 
torwu ja walanud ta üle sõilnuwalin-
guga, mis põrmugi ei sobinud ta au« 
wäärse wälimusega. 

Henry oli lõnnatuuni weetnud sel« 
lega, et püüdis oma wäikese õe mängu-
pannist taguda wälja wale poolekroo-
nist, kuid tulemus polnud just eriti 
hiilgaw. 

„Ma ei saa aru, mis lasu sellest on," 
ütles William arwustawalt. „See näib 
waid kõweraks taotnd mängllpannina^ 
see on lõik. Isegi pime ei usu, et see on 
poolelroonine." Ja siis, tuletades meel. 
de oma lõunaaega, ta lisas: „Minu 
ema ütles, et üls tädi on talle kirjuta-
nud ja palunud mind paariks päewaks 
oma juurde. Wastasin, et mul on teha 
palju tähtsa:naid asju, kui kolada mõõ-
da tädisid." 

Nüüd kerkis aga Gingeri tumenenud 
lootustaewasse uus walguskiir. 

„Kuid fa pead sõitma sinna," ütles ta 
waimnstatult. „%a kindlasti annab 
sulle lahkumise puhul pool krooni — tee« 
rahaks." 

William mõtles esmakordselt selle 
wõimaluse üle lähemalt järgi, luid ilma 
iuurcrna wairnustujeta. 
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uidugi," ütles ta, «mingu 
1 1 7 mina sinna ja tapku ennast 

& \ \ poolsurnuks wiisaluje, puh
tuse ja teiste sellaste asja-

dega! See on teile muidugi wäga hea. 
E i , peame kindlasti leidma mõne teise 
tee, kui teil midagi pole selle wastu." 

Kuid päew ligines juba õhtule ja nad 
weel ikka ei suutnud leida teist pääse-
teed. Ohates, nagu märter, oli M i l -
liam wiimaks nõus ennast ohwerdama 
teiste eest. 

„Hea tüll," ütles ta, „hea küll. Ma 
lähen ja lasen ennast poolsurnuks tappa 
wiisakusega, puhtusega ja teiste niisu-
guste asjadega. Teil on muidugi sel 
moel poolekroonise teenimine häbemata 
lerge." 

Poisid liitsid ta eneseohwerdamift, 
kinnitades taktiliselt, et ainult tema m 
ikka ainult tema, wõib sellastest ummi-
liitest leida pääsetee. 

„Sina saad selle asjaga hästi toi-
me," ütles Ginger. „Sa wõid mängida 
wiifalust, puhtust ja teisi sellaseid asju 
paremini kui teegi teine meist." 

„OH, selles pole kahtlust," wastas 
William ifeteadwalt, „kuid higistada 
tuleb sellejuures rohkem kui te wöite 
«imata." 

„Tõsi küll, luid mõtle jalgpallile!" 
ütles Ginger julgustawalt. 

„Hea küll, sõidan tädi juurde," lau-
sus William märtrina. „Muidugi on 
fee häbemata raske töö, luid ma tahan 
teha seda." 

Proua Brown oli enam kui üllata-
tud, kuuldes Williamilt, et ta siiski on 
otsustanud wastu wõtta tädi Floren. 
ce'i lutse. 

«Ainult teisipäelvani," ütles ta. „M« 
Jään tädi juurde ainult teifipüewani." 

„Ega fa pole teinud mingisuguseid 
pahandusi?" küsis proua Brown kahtle-
Walt. Ta kartis, et Williami meele-
muutus oli tingitud mõnest loerustü. 
list, mille tulemuseks külastused ümb-
ruslonna wihastelt sarmeritclt ja pa-
handatud naabreilt. 

«Muidugi mitte," wastas William, 
)a ta häälest kõlas niipalju ilmsüütust, 
et proua Brown selles enam kahelda ei 
wõinud. 

„Ma imestasin ainult, mispärast sa 
nii äkki muutsid oma meelt, kallis," üt-
les ema. „See oli lõik." 

„AH, muutsin oma meelt ainult frlle-
pärast, et taf)an meelsasti wiibida tädi 
Florcnce'i juures," wastas William 
tusaselt. 

Ta waills paar minutit ja ütles fiis 
ohates: 

„Ema, las sa tahad minust lahti 
saada?" 

„Aga muidugi mitte," wastas proua 
Brown kähku. 

„Nojah, kui sa annad mulle pool 
krooni, siis ma ei sõidagi tüdi juurde." 

ma ei anna sulle pool kroonis 
wastas proua Brolvn otfuslawalt. 
.Ütlesin sulle juba warem." 

„OH, hea tüll," ütles William, kes 
õieti polnud lootnudki, et ema nõustub 
ta ettepanekuga. „Kuid mõned emad," 
ei saanud ta jätta juurde lisamata, 
„loobuwad meelsamini poolest kroonist 
kui oma lapsest." 

«Millest sa nüüd räägid, William?" 
tusis proua Brown kohkunult. 

Kuid William, weel ikka nukker ja 
märtri näoga, läks üles pakkima asju, 
ilma et oleks wastanud sõnagi. 

<^ürgmisel päewal asus ta teele, 
C hiilgawalt puhas ja oma pari-

j \ J mas ülikonnas. Tädi Florence 
kohtas teda jaamas ja daami wä-

limus ei wähendanud sugugi hirmu, 
mis William tundis selle külaskäigu 
wastu. Tädi Florence oli wanapoolne 
naine, piinlikult puhas ja ilmselt suur 
lorraarmastaja. 

„Loodan, et sulle meeldiwad loomad, 
kallis poiss," ütles ta, kui nad jaamast 
sõitsid koju poole. „Waata, mul on 
lemmik, kes on mulle wäga, wäga kal-
lis ja oleksin wäga rõõmus, kui ta 
meeldiks la sulle." 

Williami meeleolu tõusis. Olles alati 
optimist, nägi ta waimusilma ees juba 
wäileft spordiwaimuga foxterrieri wõi 
wähemalt papagoid. Ja ükski nuhtlus 
pole nii raske, kui saad seda jagada 
mõne hea loomaga. Wõib olla on tädil 
lodus loguni ahw? hellitas William 
lootust. 

„Olen lindel," jätkas tädi Florence, 
„et hallad armastama mu kallist liisu-
lest." 

Williami meeleolu langes jälle. Mul -
dugi pidi fee olema lass. Kui inimesel 
ei wea, siis ei wea tal lõpuni. 

Auto sõitis tädi Florence'i maja esi. 
ukse ette. Si is awanes uks ja nähta-
wale ilmus sünge näoga teenijatüdruk 
ning suur siiami lass. Ni i lassil kui 
teenijal näisid olewat ühised ilmamaa-
ted. Teenija, kes wihlas põhimõtte pä-
rast kõiki poisse, ignoreeris teda täieli-
lut, luna siiami lass põlgawalt taga-
nes, tui William temaga püüdis luua 
sõbralikke suhteid. 

„Ta nimi on Mintsi," ütles tüdi 
Florence hellalt, „\a ta on ainule tõi 
wäärtuslil tas). Ta wõidab ümbrus-
konnas töil esimesed auhinnad. Wõi wä« 
hemalt," tädi nägu tusaötus, „wõitis ta 
lõik esimesed auhinnad, enne kui proua 
Hedley-Smith sai oma Maiusi. Ma ei 
hooli aga, mis ütlewad kohtunikud," 
jätkas wana daam tundelilult, „sest 
Mintsi on igatpidi palju parem ja tub-
lim lass lui see Mantsi ja kuidas nad 
sellele Mantsile aasta aasta järgi wõi-
wad anda esimese auhinna, sellest ei saa 
ma kuidagi aru. Kujuta ette, Mintsi-
taoline lass peab leppima teise auhin« 
naga! Mulle pole see proua Hedl̂  
Smith iial meeldinud. Ma ei salli la 
tema läitumiswiisi. Kui mina oleksin 
kohtunik, siis ma ei annaks ta Mantsile 
üldse mitte auhinda." 

Kogu õhtu kestel pidi William luul-
ma kiidulaule Mintfist ja kaebelaule 
proua Smithist ja tema Mantsist. Ta 
sai aru, et need kaks daami elawad suu» 
res waenus, mille eest wõlgnesid tänu 
waid oma lemmikutele. Tädi Floren-
ce'i Mintsi oli wõitnud kõik esimesed 
auhinnad kohalikul loomanäitusel, kuni 
ilmus silmapiirile proua Ledley-Smith 
oma Mantsiga . . . 

William ei tunnud olukorra wastu 
wähematti huwi ja luna tädi kogu õhtu 
rääkis waid kassidest ja ülelohtustest toh« 
tunilkudest, siis tundus aeg poisile otse 
igawikuna. 

Ta elustus alles siis, kui saabus aeg 
magamaheitmiseks. Polnud tahtlust, 
et siiani ta lülasolel oli läinud edukalt. 
Silmas pidades asja suurt tähtsust, 
oli ta suutnud walitseda oma tundeid ja 
teinud suu lahti waid siis, lui teisiti ei 
saauud. 

„Ea tead, kallis," ütles tädi Floren-
ce, enne kui William läks woodisse, 
„olen nii õnnelik nühes, et oled nii 
wailne ja kaswatatud. kartsin juba, et 
oled la üks neid tooreid, laswatama-
tuid poisse, keda sagedasti näeme täna-
wal." 

William naeratas tädile andesta-
walt, et luidas see üldse wõis temast us-
luda midagi Ullast, ja üha raölemals 
muutuwa südamega waatas wastu nel
jale päewale, mis teda lahutasid loode-
tawast poolest kroonist ja s l̂leqa ühtlast 
jalgpallist. Oo jooksul otsustas, et tu-
leu oma raske Ülesandega toime waid 
sel juhul, lui wõimalilult palju püüab 
eemal wiibida tädi Florence'ist, tema 
siiami lassist ja majast. 

Järgmisel hommikul ütles ta eine 
ajal: 

„Ma mõtlen, et lähen täna hommikul 
ja teen üsna pila jalutuskäigu, lui sul 
midagi pole selle wastu, tädi Florence." 

Tädi naeratas. 
„Tulen laasa sinuga, kallis poiss," 

ütles ta. „Mullc meeldib la pikem jalu* 
tuskäik enne lõunat." 

Williami suust kostis ehmatushüiie, 
mille ta aga wiibimata muutis lälasta» 
wals köhaks. 

„M'iUle meeldiks wäga jalutada si, 
nuga," ütles la wiisalalt, „luid ma 
pean täima meiki teisiti lui sina. Ma — 
ma mõtlen," ütles ta salapäraselt, „et 
pean täima spetsiaal käiku. Pean läiina 
kiin rcmini, lui sina seda jõlial-
sid laasa tel', 

Tädi waatas poisile k^aolundlilnlt 
otsa. 

! oled arsti walwe all, kallis 
poik> ta. 

ah," nlles William, haarate 
: l i imi s<>lla,'est seleti |ah( sel-
.mgi asi, et seisan arsti walwe all." 

i ohlas. 
, sul on wist pisted küljes," ar« 

was la. 
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„ Iah , " nõustus William, haarates 
ka sellest kinni lui heast ettekäändest. 
„Iust sedasama ütles mulle ka doktor. 
Ta ütles weel, et pean jalutama wäga 
palju ja kiiresti, kui tahan lahti saada 
sellest weast. Ta ütles, et pean jalu-
tama kiiremini kui seda teemad hari-
likud inimesed." 

„Soowid maksa?" küsis tädi. 
„ Iah , palun," wastas William ja oli 

tugewasti pettunud, kui tädi ulatas 
talle sellest lemmikroast ainult pisikese 
tütitese. 

Pärast einet ta läks jalutama. Wäl-
judes linnast möödus ta ühest majast, 
mille trepil istus Mintsi täieline teisik. 
Poiss silmitses kassi huwitunult. See 
peats olema too metsik Mantsi, kes 
Mintsi nina alt näppab tõik esimesed 
auhinnad, mõtles ta. 

William jättis wäikese linna warsti 
seljataha ja sörkis edaü wäljade poole. 
Wiimaks ta sattus ühe farmi juurde. 
Farmi lähedal põ>s"l iUmas ta meeli, 
tawat küüni ja Win:. . . nägi selgesti, 
kuidas üks suur rott kadus küüni seina 
alla. Ta astus lähemale, et asja uuri-
da. Siis ta nägi, et logu küüni seina-
aluue oli täis rotiaule. Küün oli otse 
paradiisiks rolitüttidele... 

William oli sagedasti mõelnud 
püüda siili ja teda õpetada wälja rot. 
tide püüdmiseks. Ta arwas, et peats 
leidma ühe wäikese siili, kes wabalt ma« 
hud rotiautu ja neile wäilcstele liskja-
tele sinna järgi lähed. See oli suure-
pärane idee. Kogu hommiku ta otsis 
nüüd siili, luid tui saabus aeg kojumi-
neluls, polnud ta kohtanud ühtki okaä-
looma. Ja alles koduteel tuli talle 
pähe teine mõte, mõte, mis oli nii päe-
wasclge, et William otse imestas, mis-
pärast see talle iuba warcm ei tuluud 
pahe. 

/<%%%.i^pärast mitte treeuida lassi 
• i l T rottide püüdmiseks? Ta mal-
* r I I das waewalt ara oodata 

hetlet, mil mõis asuda oma 
ettewõtte teostamisele. Kõik 

oli siin olemas: rotid, rotiaugud ja — 
Mintsi. Ta kiirustas koju, püüdes war-
jäta oma erutust ja auda näole ilmet, 
luis sobib haigele, kes arsti ettekirjutuse 
järgi on sooritanud pikema matka. 

,.Kuibas sa nüüd ennast tunned, lal. 
lis poiss?" küsis tädi Florence. 

William kinnitas talle, et külg on 
nüüd palju parem — niiwõrt parem, et 
ta mõtleb õhtupoolikul teha weel uhe 
pikema jalutuskäigu. 

an minema koosolekule täna õh-
tupoolilul," üll ta' 

tulnud misjo igib nteile 
wõi^olla 

meeldiks minuga kaasa tulla." 
William lv I arwatawasti ei 

tee [ee tema lüljele mingit head ja kõll, 
u>ajab, on weel üks pikem jalu-

Õnneks Williami plaanidele asus 
tüdi Florence koosolekuruumi poole 
teele otsekohe pärast lõunat, jättes ma-
ja Williami hooleks. Oli paari minuti 
töö otsida üles lorwi, millega Mintsit 
lohistati mööda kohalikke kassinäitusi, 
pakkida tädi lemmiku sinna sisse ja 
soostuda linnast wälja küüni poole, 
mille seinaalused olid täis rotiauke. 

Kedagi polnud läheduses näha ja 
William hakkas tohe treenima Mintsit. 
Kass polnud aga seda liiki, kes kergesti 
wõtab õppust. Ja pealegi oli ta prae-
gu wäga halwas tujus. Olgugi, et 
Mintsi oli harjunud kassikastiga, mil-
lega teda lohistati mööda näitusi, pol-
nud ta siiski harjunud wiisiga, kuidas 
teda lastis nüüd transporteeriti. Wi l -
liam oli logu jooksu ajal wibutanud 
lorwi edasi-tagasi. 

„Tule tagasi, Mintsi, hea poissl" 

Ta näugus lakkamatult. Ei waigis-
tanud teda ka see, kui William ta pead« 
pidi pistis rotiauku ja julgustas: 

„Mine edasi, Mintsi, poiss! Aja nad 
wälja!" 

Polnud üldse wähematki kahtlust, et 
Mintsi oli rotiaukude jaoks liig suur, 
luid William ei mõistnud, mispärast ta 
ei wõi oma keha natuke loomale tõm-
mata ja sisse pugeda. Seda silmas pi-
dades toppis ta Mintsi pea mitmesse 
suuremasse auku, julgustades logu aeg: 

„ M on õige, Mintsi, poiss. Wäga 
hea, wanapoifs! Aja nad wälja! Aja 
nad wälja!" 

Kuid Mintsi, kes sellasest käitumisest 
oli sisimalt muutunud juba metsikuks ja 
wäliselt mildasels, nagu William ise 
omal häil päewil, raputas enese oota-
matult Williami käest lahti ja põgenes 

Ujalt otsekui ralettlennul. 
nn jooksis talle tükk maad järgi. 

lc siia, Mintsi, poiss! Tule juba, 
tule! ften poiss, liisib liisu. Piim^ 
Mintsi, piim!" 

Mnts i ei pamrud tähelegi neid mee» 
litust, kuid farmi koerad hakkasid huwi 
tundma selle wastu, mis sünnib nende 
põllul. Ja siis pidi William abitult 
pealt waatamata, kuidas ta tädi lem-
mik üle wäljade jooksis kodu poolt 
eemale, ueli wiis koera kannul. 

/^(Y%,ttftam läks koju wäga pikka-
1 1 T mist ja ta pea oli täis raa* 

^ V ^ 7 leid mõtteid. Aga aegamöö-
da need mõtted muutusid 

siiski helgemaks. Talle tulid meelde ju-
tustised kassidest, kes wäga kauge maa 
tagant olid koju tulnud tagasi. William 
wibutas käeotsas tühja korwi ja jõudes 
koju oli ta juba peaaegu kindel, et 
leiab Mintsi istumas trepil. 

Kuid miskipärast Mintsit ei olnud 
seal. Langema südamega otsis William 
läbi logu maja ja aia. Nähtawasti ei 
olnud Mintsi weel tagasi tulnud. Ai-
nule hele täpp selles tumedas loos oli 
praegu ainult see, et ka Williami tädi 
polnud weel tagasi tulnud. William 
pani korwi endisele kohale, häwitas 
oma isikult kõik rotijahi jäljed ja läks 
wälja. 

Ta hulkus naabruses, kuni nägi tädi 
astumat majja, andis talle paar minu-
tit aega oma kaotuse awastamiseks ja 
läks siis ilmsüütu näoga tuppa, nagu 
oleks ta just praegu tulnud pikemalt ja. 
lutuskäigult. Ta leidis eest tädi, kes 
oli parajasti ametis maja pahurpidl 
pööramisega. 

„Ta on läinud, William," ütles ta* 
M i n u Mintsi on läinud — oh — mis 
ma ometi pean tegema?" 

William teeskles ka oma poolt ülla« 
tust, kahetsust ja kaastundmust. Ta teesk
les seda isegi üle, kuid tädi oli liig äre-
wil, et panna tähele wäilesi wääratuff 
Williami näitlemisoskuses. 

William aitas tüll aega tädil otsida 
Mintsit. Siis tundes, et ta näolihased 
wajawad juba puhkust, ütles ta tädile, et 
läheb parem wälja otsima Mintsit, kw, 
na majas teda nähtawasti siiski ei ole. 

„OH, kallis poiss, mine", ütles tädi 
Florence. „Ma ei saa lihtsalt aru sellest. 
Warem pole ta millalgi kodunt üksinda 
wälja püüdnud minna." 

William, kes tõsiselt soowis üles otsi* 
da kadunud lassi, käis läbi kõik naabru-» 
ses asuwad aiad ja tänawad, kuid taga-
järjeta. Ta tuli koju lagast ja nägi, et 
tädi Florence paigutas piimatasse maja 
esiuksele, tagauksele, kõrwaluksele ja 
kõigile aknalaudadele. Sel kombel lootis 
ta oma kadunud lemmikut koju tagasi 
meelitada. 

William manas uuesti näole lahet« 
suse- ja kaastundeilme. Tüdi Florence 
oli wäga liigutatud Williami tundeliklu-
sest ja jutustas pikki lugusid Mintsi pea. 
aegu üliinimlikust mõistusest ja intelli
gentsist Ta jutustas senikaua, luni süda 
läks haledaks ja siis ta puhkes hüsteeri-
liselt nutma. Viimaks rahunes ta siiski 
Pisut. 



m 
„Kui ta pole tagasi tulewal nädalal 

îpeciawa näituse ajals, siis ma ei tea, 
fernis pean tegema. Ma poleks sugugi ül-

Salatud," lisas ta libedalt jmirde, „iui 
ee proua Hedley-Emith seisab kogu selle 

,asia taga. Olen alati teadnud, et ta on 
südametu naisterühmas. Ta teab, et 
Nlinu Mintsi peab jaama esimese auhin-
na ja nüüd ta kardab, et tema Mantsi 

-jääb sellest ilma." 
William jätkas näitlemist, luid õhtu 

paabudes ta märkas, et tädi muutus 
zarjest mõtlikumaks. Kord ta tusis: „Mis 
kellaaeg fee oli, kui sa läksid jalutama, 
Williani?" ja rohkem kui ükskord ta 
märkas, et tädi silmitses ta küsi, mis 
olid kaetud lriinmstustega. Need krii-
mustused olid sinna tekkinud sel ajal, kui 
•ta Mintsile püüdis selgeks õpetada roti-
püüdmise rasket kunsti. 

a kiirustas seletama nende krii-
mustuste Põhjust, tuisates, et oli 
teel komistanud liwile ja kukku, 
nud okaspõõsastest elawaeda. 

Tädi wõttis selle seletuse wastu waik-
felt. Pikema pausi järgi küsis ta ainult: 

„Kus proua Hedley-Smith on wahest 
rääkinud sinuga, William?" 

William sai aru, et tädi hakkas 
Mintsi kadumises kahtlustama teda. Näis 
nii, et ta pidas teda, Williamit, isegi 
selle metsiku ja südametu proua Hedley-
Smithi liitlaseks. 

Järgmisel hommikul oli selge, et öö 
Rootsul polnud tädi kahtlused larwa. 
wäartli wähenenud. William omalt 
lpoolt oli kriimustuste tekkimiseks moel-
nud wälja uue ja palju usutawama põh-
juse, kuid tädi tuulas ka selle seletuse 
trallides. Kaaslundeawaldus, mille 
proua Hedley-Smith saatis enne lõunat, 
näis aina fuurendawat tädi kahtlustusi 
ja William hakkas aru saama, et pool 
trooni, mille parast ta ennast oli ohwer-
danud, on päästmatult kadunud, kui 
Mintsi kohe elusalt ja terwelt ei tule ta-
«asi. 

Pärast lõunat ütles William: 
„Nüüd lähen ma wälja otsima Mmt-

fit ja ma ei taha tagasi tulla ilma te-
mata." 

Polnud kahtlust, et ta ülesastumine 
awaldas tädile soowizawat mõju. Ta 
waatas poisile mõtlikult otsa, imesta
des endamisi, las pole talle siiski teinud 
ülekohut. 

„Olelsin wäga tänulik, William, kui 
tecd seda," ütles ta tõsiselt. 

Ni i jooksis William minema, lawat-
fedcs iga hinna eest päästa Miutsit ja 
sellega tõenäoliselt la oma pool krooni. 
Kogu õhtupooliku weetis ta farmi ümb-
ruse läbiotsimisega, kuid jälle tagajärje-
tult. 

Tulles murelikult kojupoole, möödus 
ta proua Hedley^niithi majast ja seal, 
awatud wärawal, istus wihatud Mant-
fi, pestes ennast hoolikalt. William waa-
tas ringi. Läheduses poluud näha hin-
gcgi. Mõttekiirusel haaras ta maast 
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Mantsi, peitis rabelema ja küünistaja 
loonm kuue alla ja jooksis koju nii lii-
resti kui jalad kandsid. 

„Ma leidsin ta!" hüüdis ta niipea kui 
awas ukse. 

Tädi Florence jooksis ^väljasirutatud 
kätega oma kaotatud ja jälleleitud lem-
mikule wastu. Mantsi oli harjunud sel-
lega, et teda näitusel läperdasid wõõ-
rad daamid, ja sellepärast ei protesteeri, 
nud ta ka nüüd. Ta oli flegmaatilise ise-
loomuga kass. Ta oli warastatud oma 
lodust, wiidud hoolimatult läbi tänawa-
te wõõrasse majja, kuid ta ei kannud 
sellepärast kellegi wastu wiha. 

Talle pakuti koort ja sardiine ja 
Mantsi halkas kõwasti nurru lööma, 
üldiselt oli temale üks maja sama hea 
kui teine, kuid maja, kus talle anti koort 
ja sardiine, oli juba midagi erakorralist. 
Ta oma perenaine toitis teda peaaegu 
dieedi järgi ja koort ning sardiine nä-
gi ta oma söögilaual wäga harwa. 

^Kallikene!" hüüdis tädi Florence lii-
gutatult. „Kuula, kuidas ta nüüd lau-
lab! Ta on nii rõõmus, et wiibib jälle 
kodus! Ah, kui ta ainult wõiks rääkida 
meile, kus ta on olnud eilsest saati! Kas 
eht sina tead, William?" 

William wastas selle küsimuse mitte-
utidagiütlewa naeratusega. 

ädi Florence kummardus, et sili
tada tagasitulnut, silmitsedes 
teda teraselt. Mintsi ja Mantsi 
olid niiwõrt sarnased, et leegi 

peale kohtunikkude ja nende perenaiste 
ei osanud neil wahet teha. Nende tunde-
märgid olid täpselt sarnased, kuid Mantsi 
oli weidi lahjem kui Mintsi, arwata-
wasti sellepärast, et Mintfit toideti too-
re ja sardiinidega, luna Mantsi pidi pi-
dama dieeti. J a wõib-olla Mintsi pak. 
sus oligi süüdi selles, et kohtunikud esi-
mese auhinna määrasid ta wõistlejale. 

„Ta on jäänud kohutawalt kõhnaks, 
waene loomalene," haletses tädi Flo-
rence. „Ta pole logn selle aja jooksul, 
mis lodust eemal wiibis, wist iwagi saa-
nud hamba alla. Ma wõin lugeda tal 
waesekesel isegi lüljekonte. Oh, mu lem» 
mik Mintsi, kuidas sa pidid tüll kanna-
tama!" 

Polnud wähematli kahtlust, et Willia-
mi seisukord oli äkki wõtnud teise pöörde 
ja jalgpall ei olnudki enam nii mägede 
taga. Tädi Florence otse nuttis tänulik-
kusest. 

„Ma ei unusta seda iial, mis oled 
teinud minu heaks, tallis poiss", ütles 
ta. „Ma ei unusta iial, et fee olid sina, 
kes otsis üles mu wäilese liisukese!" 

Williamil oli juba tunne, et pool 
krooni seisab taskus. Teade, et proua 
Hedley-Smithi Mantsi on läinud ladu-
ma, saabus warsti ja tädi Florence üt-
les: 

„S«e on talle täiesti paras! Wõi siis 
pilkab mind sellega, et saadab mulle oma 
häbematu kaastundeawaldnse! Ma pole 
sugugi üllatatud^ et ta tass jookseb 

minema. Olen alati öelnud, et ta nalju-
tab teda. Esimene auhind— heldeke-
ne!" 

Tädi waimustils kaswas, kui uus mõ-
te sigines ta ajju. 

„Kui ta oma lassi tulemaks nädalaks 
kätte ei saa, siis wõtab minu Mintsi esi-
mese auhinna, eks ole ju ni i , Mrntsike, 
mu lemmik?" ütles ta Mantsile, kes koo-
re ja sardiinidega tugewasti oli kinni-
tanud keha. 

Samal hetkel teenija teatas, et proua 
Hedley-Smith on tulnud ja ootab elu-
toas. Tädi Florence, wõidurõõmus nägu 
ees, läks külalist wastu wõtma. Proua 
Hedley-Smithi silmis wälkus sõjakas 
leek. 

„Tulin teile õnne soowima teie lein-
miku tagasituleku puhul," algas ta. 

„Tänan", wastas tädi Florence, 
„Palju tänu waelva eest. Ja mina olin 
n i i turb tui sain kuulda, et teie waene 
Mantsi on jooksnud ära. Milline lahju, 
kui ta ei tule tagasi tulewaks nädalaks!" 

„Ma usun, et selleks ajaks ta on ta-
gasi, miss Brown," ütles proua Hedley-
Smith ja ta hääl tõusis sedamööda, mil 
määral snurenes ta wõitlusiha. „Tege-
likult arwan ma, et ta praegusel hellel 
pole meist kuigi kaugel. Kas oleksite ni i 
lahke ja näitaksite mulle kassi, keda te 
peate oma Mintsiks?" 

„Mis te arwate sellega, proua Hedley-
Smith?" küsis tädi Florence jäiselt. 

„Seda, uus ma ütlen. Ma—" 
Samal hetkel tuli ka Mantsi ise tup« 

pa ja lõi weel ikka waljult nurul. 
„Minu Mantsi!" hüüdis proua Hed< 

ley Smith. 
„Minu Mintsi!" wastas tädi F lo. 

rence. 

> ^ ^ ^ u i d u g i on ta minu Mautst. 
* J I £ Nagu wõiks ma selle juures 
V l l > Põrmugi kahelda! Waadake, 

ta tunneb äragi minu. Mant-
si, Mantsi, Vtantst! 

„Mintsi, Mintsi, Mintsi!" kutsus tädi 
Florence. 

Mantsi istus põrandale ja waatas 
ühe naise otsast teise otsa. 

William waatas seda asja kõrwalt ja 
püüdis aimata, mis sünnib nüüd edasi. 
J a edasi sündis fee, et ulfe taha ilmus 
üks poiss farmist, les kandis käe otsas 
lorwi. Ta tahtis wiibimata kokku saada 
tädi Florence'iga ja juhatati elutuppa. 

„Tõin ära teie kassi," ütles ta. 
Missuguse lassi?" küsis tädi Flo-

rence, lähedal minestusele. 
Farmipoiss osutas sõrmega Willia-

mile. 
„Sell« kassi, mis fee poiss tõi meie 

wäljale rotte taga ajama. Kass elas kogu 
aeg meie wäljal ja täna ma sain ta 
kätte." 

Ta awas lorwi ja sealt hüppas wälja 
porine ja määrdunud Mintsi. Hetke 
waatas kass üllatunult rmgi ja mür. 
gates äkki, et tema äraoleku ajal on 
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«Taevaminek" — Lueen della Robbia omapärane Ja kannis !•• 
mett, niis asun» Florentsi doomkirifeus. — Taani õppelaev ..Köben-
havn" hukkus merel natin Saksa ..Kiobegi". Knüd on taanlased ehitanud 
»ue õppelaeva, mille ristisid , ,1 'anmart^v". — Hollandlane Timmer (pa
remal) soovib õnne v. (rammile, kellele kaotas I>avi« karika võistluste 
esimesel päeval. — yeegri-kraal Berliini põllumajandnse näitnsel. kns 
anti nurgakene ruumi ka Saksa endistele asumaadele. — Treeningul rah
vusvaheliste antovõtstlnste vastu kukkus parim saksa sõitja Otto Merz nii 
ffnnetult, et vähe aega hiljem heitis hinge. Pildil õnnetuspaik. — His
paania raskekaalu poksi ja Paolino, ke* r Hroopa meistri tiitli selle seniselt 
omanikult belglaselt Pierre Charlesilt ära võttis 

M 
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wõistleja maja wõtnud oma waldusse, 
sööstis sellele wälguna kallale. Hetl hil-
jem oli kogu ruum täidetud kassidest, kas-
fikisast ja lahingkürast. 

Mantsi tui nõrgem wastane pidi 
wiimaks taganema. Ta hüppas wälja 
awatud akna laudu, wihane Mintft kan« 
nul. Kaks kassi sööstsid edasi piki täna-

wat, kaks naist joostes järel. Möödus 
enne wcerand tundi, kui tädi Florence 
koju tuli tagasi. Ta õhetas näost ja hin« 
geldas raskesti, kuid kaenla all ta hoi« 
dis porrst Mintsit. Teenija seisis ukse 
kõrwal, ükskõikne ja pahur nagu alati. 

„ I a kus," küsis Florence süngelt, „on 
praegu noorhärra William?" 

Teenija osutas sõrmega alla täna-
wale. Eemalt wõis näha Mlllaml wäi« 
kest kogu, lellel oli käeotsas wäile koh« 
wer. Poiss ruttas jaama poole. 

„Ta käskis mind öelda teile", wastas 
teenija, „et pisted ta külje sees on äkki 
muutunud wäga roalufats ja et ta parem 
läheb koju". 

—Ei midagi, ütles, niisamuti, 
igasugused sekeldused. Naisel on 
kopsudes haiguse protsess. Ei tea, 
kas viia teda kuskile lõunapoole või 
saata teda sanatooriumi. 

— Noh, ei ole viga, ütlesin, küll 
terveneb ja kui terveks saab, ei ole 
temal aga nii ilusaid kurbi silmi, mi
da oled alati igatsenud. 

Ta taipas, viskas käega, millest 
võis lugeda, et tahab must lahti saa
da. Jätsin ta jumalaga ning sammu
sin oma teed. 

Kaastundlikult vaatlen neid möö
daminejaid, kellel on nukrad silmad, 
mad. 

Neid vaja arstida. 

Leppimine. 
Bamberger ja Winterfeld, kes olid kana 

juba vihased, kohtasid leppimispühal templi 
väravas. Winterfeld iitlebt ..Kuul*, Bam-
berger, rabbi rääk IH tii na nii Ilusti, kaa me 
ei rõikt ka ära leppida? Ma pakan «alla 
käe." 

Bambergeri „Hea küll, siin ka ml oa 
käsi." 

Winterfeld s .«Tänasest peale soorin mm 
sulle koike seda, mis sina soovid minale/4 

Bambergeri „No joba hakkab aga Jäl
legi t" 

O 

Baamatakaaplnsse astub noor mees. 
..Toil on aknal raamat) „Tuhat abinõu, 

kaldas ruttu rikastuda." 
>1 II ii ja toob raamatu. 
Noormees noogutab: ..Võtan selle." 
„Kas tohin teile veol ühe täiendnsvälja-

ande siia juurde tuiiaf* 
, ^ a nimelt.'" 
„Kriminaulseudustiku," ütleb müüja. 

Venemaal 
Talupoeg) ,,Varem kuulus maa isake-

tsaarile ja lõikus meile — nüüd kuulab maa 
meile ja lõikus isake Stalinile." 

Vanapoiss. 
„Anta, iga õhtu lähed leskproua Pärt-

soni juurde — miks sa ei abiellu temaga 
ometi l" 

„Jah, olen sellele ka juba mõelnud — 
aga kuhu lähea ma siis oma õhtuid veetma f* 

« 
oled halvas tujus, mis oa sul vigal" 

..Olen kimbus päriselt, pean homme pul
mas olema." 

„\ira noh. jäte minemata!" 
! i lähe nõnda, see on minu pulm l" 

Nukrad silmad. 
M. Sostschenko. 

Mulle meeldivad lõbusad inime
sed, meeldivad säravad silmad, hele 
naer ja kiljatused. Mulle meeldivad 
punapõsksed tütarlapsed, kes käivad 
uisutamas. Ehk sellised, teate, ker
geis riietusis. spordituhvleis ja kes 
hüppavad üles ja alla. 

Ma ei armasta enam luulet, mis 
tulvil igasuguseid ohkamisi ja melan-
koolseid hüüdeid, nagu: ah, oh, oo mu 
jumal ja nii edasi. 

Tahtmatult kipub naer, kui kiide
takse midagi kurvameelset või näi
teks, kui öeldakse kellegi naise kohta: 

— Ah teate, tal on nii ilusad nuk
rad silmad ja kui kurb ilme! 

Sealjuures mõtisklen ikka: mil-
lekis õieti neid kiita. Just vastuoksa, 
on vaja talle kaasa tunda ja teda 
peab talutama arsti poole, et selgu-
sele jõuda, missugused haigused 
õõnestavad ta nõrka organismi ja 
miks tal silmad tais nukrust. 

Tõepoolest, inimene on veider. 
Kuidas võib imestella nukraid ese
meid ja kuidas on võimalik, et kur
vad faktid vaimustavad meid. 

Vaat endised intelligendid ja üld
se, teate, vana Venemaa otse vaimus
tus kõigest nukrast ja kurvast ning 
leidis selles midagi suursugust. 

Väga kahju. Ei tohiks sellega 
uhkustada. 

Tänapäeval tahame loobuda nuk
rusest. Me soovime, nii öelda, lükata 
ta maha kõrgelt pjedestaalilt. 

Kes omavad nukraid silmi — 
laiali minge, et teid ei lömastataks 
puii iks! . . 

Kord. teate, tuli minu juure külla 
mu hea tuttav. Oleme temaga sina-
sõbrad juba koolipingilt. Lobiseme 
uudistest ja laename sageli raha 
Üksteiselt. 

Tuli ta kord minu poole ja ütles, 
et on armunud mõistuse kaotuseni 
ninsr lähemal ajal abielluvat. 

Sealsamas hakkas taevani kiitma 
oma armastust. 

Ta on seesugune, ütles iluduse-
Jeene, niisuguste ilusate silmadega, 
täis nukrust, missuguseid ei ole kee^ 
gi ennem näinud. 

Ja need silmad, ütles mu tuttav, 
kuis väljendada, omandavad sellist 
koloriiti, et kenakesest saaks tõesti 
auhinnatav iludus. 

Käokene, ei saa öelda, et oleks 
huvitav, ninake vähe lai ja puuduvad 
silmakulmud, kuid ta nukrad silmad 
katavad täiel määral kõik puudused 
ja teevad ta päris kenakeseks. 

Mina — rõhutas tuttav — armu
sin just nende nukrade silmade pä
rast. 

— Oled aga lollakas, ütlesin talle. 
Tulebki välja, et oled ogar. On tal 

nukrad silmad, see tähendab, ta sise
mised sekretsioonid ei ole korras, või 
on ta hüsteeriline või neeruhaige. 
Sina, ütlesin talle, päri temalt hästi 
järele või taluta ta arsti poole ja 
päri viimaselt nõu. 

Oi, selle järele ägestus mu hea 
tuttav, hakkas loopima asjadega, ki
sendas, haavas mind, sest ma olevat 
hingetu materialist. 

— Mina, ütles ta, kahjatsen vä
ga, et külastasin sind. Mul oli nii
sugune poeetiline meeleolu, aga sina 
oma mustade kätega määrisid mu 
õilsa tunde. Ta hakkas juba juma
laga jätma ja minema. 

Tegin katset talle jutustada, kui
das kord kohtasin Kislovodskis üht 
nukrade silmadega pakikandjat. Ta 
silmad olid võluvad. Jutuajamises 
seletas mulle, et ta kubemed olevat 
väga haiged ja sellepärast peab loobu
ma omast elukutsest. 

Mu hea tuttav ei kuulanud mind 
lõpuni. Haavunud veel enam mu 
ebataktiliste paralleelsuste ja võrd
luste pärast, andis külmalt mulle käe 
ja pomises: ei sul pole aimugi luu
lest, — ise oled maha maganud ilu
samad tunnid elus. 

Möödub umbes pool aastat. Unus
tasin üpris tolle lookese, ükskord 
kohtasin jällegi oma head tuttavat 
tänaval. 

Kõnnib morni ilmega ja tahab tä
helepanematult mööda minna. Ligi
nen talle ning pärin uudishimulikult, 
kas pole teda mitte mõni õnnetus 
tabanud. 
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Esimene peatult. 

Keegi wõõras tusis meilt fovb: 
..Kuidas õieti omandas 'härra Stock» 

tou endale tolonl?li aukraadi?" 
„Saatan tcda teab." nxlstas üks meist, 

„wi3ti«ti küll, et tal hrljem põrgus tuleb 
juhatada üht kuradi rügementi." 

<£«> näis wõorast rahuldawat, sest ko« 
loitel Stocktoni ei wõinud euitaile keegi ku-
jiltleda inglasena ja plirjapulumnsc ning 
landi ekõlislam isrga ta waewalt weetis ma
nalani oina aega. 

nu attoomife järgi ta nimetati fo-
londiT* lrhtsalt seepärast, et ei leitud talle 
teist sobilvtmiat aunime ja üks tal siisti 
ptdi oleina, kuna ta enam kui kümne-
tirfKmde runtvenikl̂ ormalisel maaalal oli 
järgmme peale nxmajumalat ennast. „3in-
NMvanemake' teda onieti nimetada ei wõi-
duo, sest j ee kõlas liig ülespuhuwlt, k̂o>h» 
tirnif" oli liig ametlik ja amelni^uniaitse. 
liin', knna lchtsalt „nxn,elnal" oli liig la* 
baselt. kodune kõla, ent kolonel, see ta oli, 
ja see aun mli sobis talle wäga hästi. 

Ta oli stlurekaswirlme, tore niees. üle 
meeter ühe km f ilmne kõrge ja tõnoldcklse, 
et ta oma noores eas paljaste kätega wõis 
läända kiskjal kaelaluu. Weol wiiekümne^ 
aabtawm ta jättio mulje, kui iõrY 
marutunl — tõfeyratno muidugi mitte 
miski ituiii^pibiic wäeluõinnma, waid ralt> 
fiitahid pisut ise oma uhkuse ja teatnd au-
ln îärilisnse tuntx^ga. 

Ta fttftettol oli täpsalt sellille, kui see 
sobis ühele lääneriikide kolonelile: tal oli 
prtt lainetaw juus. lühike hall lõnadave ja 
pcrksud, sõjalad wnrrud. Ta riietus tmiga 
elegandilt ja ta nxilinn: nii miljo-
näri fui diplomaadi mulje, nii et teda oleks 
wõidnd pidada inglise knninga fciiiadr sû  
«ltlaseks. mida ta wan ehk oligi. ' 
pereko,ma ajalugu ei piirdnnnd üksi 
nia ja Massahusettfi rannikntega. ward 
ulatas Ta öölt innrt lompi, kuni 
tagasi meti manadele b. 
su rohke tele ja relwadest Tlirisemaiic aega. 

5es. nagn see meile Ameerika kooli-
tatti 11."»4.—1487. 

•wilir' ismaad. 
> elanud kui parunid 

ferntfides ja kindlustatnd olid 
<nna raudriietatlld abil walluta-
irnd huiga linnu ja nri mõnigi uflfc laew 
I . oma p foetirna ta 'vappi 
üle merede. Aegade kestes oli selle sugu* 

wõsa nimi küll mnntunno, ent weri oli 
jäänud samaks ja ühes sellega kombed ning 
rüht. Oli ta wihane, siis ei olnud seal mi» 
dagi imestada, fui ta äkitselt oleks ĥaa> 
rannd mõõga ja oleks tapuud selle, tleb teda 
wihartas, ja kui ta Põrutas kord jalga 
ttxtähi niaad, sris olid sada meest malmis 
temaga ratsutama kas wõi läbi põrgu, oi» 
gugi, et nad ei kannud enam oda ja kilpi, 
nagu nxlnasti, ttxrid moodsa aja moodsai
maid reüvu. 

Tahalsiu meeleldi teile näidata seda 
kilmmetuhat looma, keda karjatati fololieli 
wiljarikkas orus, ta suurt, ilusat maja 
mäenukal ja jõge. mis woolas wahutades 
mööda sellest tingust. Siis tahaksm teile 
näidata fa<ht limm, milles iga tänaw. iga 
nmja, iga õu ja aed oli koloneli iftflif 
omaudus, samuti kui nnmesedki. kes seal 
elasid. Ja siis ka me*n, kes nimetasid teda 
oma jnhiks. m\ci tiUistel hobustel 
rewolwrid wõo lvabel. malmis talle järgi* 
ma elus ja surnia-i. glfeft kui oleksite fõife 
sedd näinud, wõiksite otslistada. mis see 
taandas, kui isegi see niees leidis endale 
isanda ja käskija. 

Ma töötasin tookord sherifsi büroos — 
meil oli ka fheriff nii kui olid meil lval> 
misedki, millel peeti täpselt finni seadus, 
test ja ümarustest — ent sisepool Sierra-
Vlanea mägestikkn ei olnud robkem kui 
üks ainus poliitiline panei, ja see oli ka. 
lonel. kuna iga ameti jaolo wõis wlla 
nxlio see kõne alla. kellel oli "koloneli hääl. 
Mina töötasin, nagu eespool öeldild, fheriff 
Steve Nossi abina ja meie ülesanne feifis 
peaasja Ii kult wõitlemifes warastega, kes 
katsusid koloneli loomi ajada läbi mäekit-

te. Peale selle tuli meil häwitada iga-
sugust kurikalduwuslikku ollust, mis kerkis 
meie orus ikka jälle nähtawale. teadmata, 
et seda meie juures nii karmilt koheldi. 

Ühel pealelõunal saabus meie büroosse 
telegranml, mille kohe omasin. See kõlas 
järgnnselt: 

.̂Wangis^age kol>e Charles Lämb, 
nöndanimetawd südametemurdja Charlie. 

?eda wiimati on nähtud Sierra-Blanca 
ümbruses. Pikkus Üks meeter Üheksaküm-
numd kuus sentimeetrit, jlluksed ja silmad 
pruunid, head kombed. Erilised tunnused: 
silmapaistwalt ilus. Tasu wbamise eest 
katstuhat dollarit." 

Alla firjutannd oli telegrammile ühe 
põhjapoolse maakonna fheriff. Seda üle 
silnntsedes imetlesin pisut, sest ma ei olnud 
enne näinud, et kellelgi ta „silmapaistew 
ilu" oleks leidnud ametlikku kinnitust. 

„Peab olema tore poiss!" ütlesin ma 
poolwaljnsti iseendale. 

Igatahes: üks meeter üheksakiunmend-
kuus sentimeetrit — see oli juba paras 
M poiss!' 

Nii siis seadsin oma parima Coldi kor
da, panin kübara Pähe ja läksin lvälja, et 
waadata, mis selles asjas wõünalik oli 
teha. 

Alul ma ei leidnud midagi mainimis» 
wäärset, kaks päewa Wjem aga möödusin 
juhtlunifi nieie wöõrastemaTast. Tarwis 
nxladata. kas õunad on juba küpsed, mõt> 
lesin, ja kui käänan ümber nurga ning 
waatan aeda, siis näen seal pingil puude 
all istuwat wõõrastemaja ilusaima nais-
felneri ja ta jalgade ees maas konutaivat 
noormehe, kes lauldes gitarri saatel laulu, 
mille sõnad olid mulle wndanatud, wahtis 
junialdawalt tüdruku otsa. Ninnasele näis 
poiss wäga meeldiwat, sest ta waatas wai« 
mustatult laulja Pruunidesse silmadesse ja 
ohkas wahete-wahel, nagu tahaks ta öelda: 
„On see wõimalik, et wöidatse olla nii 
Nllkker ja siiski nii õnnelik?" 

Maadeldes mõlnnaid, naerata>ftn lõbu» 
salt oma ette, sest Betty, see hea laps, oli 
murdnud kõigist Sierra-Blanca ümbruse 
cowboydest wnl>enladti poolte! südamed: ta 
waatas ikka wäl>em wäärwsele kui kogule. 

Vaadeldes lähemalt näen Pingil tüd. 
ruku kõrwal suure kandmiku tühjade tald« 
rikute ja kaussidega, ja sellest teadsin, et see 
päewawaras ta jalgade ees oli kasutades 
tüdruku heasüdamlikkust, lasknud endale 
siin serweerida tubli lõuna. Ei olnud raske 

ida. et tal oli naiste juures edu, sest 
tõtt öelda nü ilusat meest ei olnud ma enne 
näinud. 

Kui laul lõppes, kununardus tüdruk 
mehele lähemale ja Ales midagi, mis. 
teiue naeratas, ja ma pean ütlema, fee 
naeratus oli tõesti wõitew! Hea « 
warises erutusest, nnnnl aga leirdas wälgu» 
kiirusel mõte läbi Pea; 
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„Südametewõitja, silmab ja juuksed 
pruunid, silmapaistvalt i lus . . . " 

Slimb oli mulle arusaadaw, mi'ks need 
tunuused olid loeteldlld salatelegrammiS, 
astusin puu tagant wälja ja hoidsin mõõra» 
le oma rewolwri nina ees. 

Vetty karjatas, wõõras aga kargas 
püöti ja tõmbas ühtlasi oina rewolwri, 
mõlemat tempos, mida ma enne ei mäleta 
näinud olewat. 

,.Bill Iacks," karjus Betty mulle näk-
ku, „iirn julge wlnasfe puutildal" 

Wõõras langetas hetkeks rewolwri, ol* 
tzug., et minu oma oli sihitud ta meele» 
kohta, ja naeratas — pean jälle ütlema: 
jildametemurdjal Ta kandis oma 'hüüd* 
nime nähtaivasti täie õigusega! 

„Xc näite pisut eksiwat," ütles ta imU 
salalt^ „Wõimalik. kuid ma usun seda 
luaeioalt," wa<ötasm, sest ma ei kabtle, et 
olete südametemurdja Charlie Lanib." 

„SRÖ ei ole seda nime weel tuuagi kuul» 
mii)," waötas ta. 

Waatasin hetke ta suurtesse pruunides" 
si\ trunKdamlikesse silmadesse |a kaldusin 
teda juba peaaegu uskuma, sest nii ande
kat ivaletajat ei inõinnd ometi leidnda siin 
päikese all, knid maatlnnata sellele ütlesin 
siisn ettewaatusl I 

„ Oleks jiisfi soowitaw, kui tnleffite 
minuga kaasa eeluurimisvanglasse — 
juba jellefv, et teha kindlaks teie isikut." 

..EelnnrimiÄoanglasse?" karjatas Betty. 
„Mu äratas Villy, sa tei*d enda kõhn talvalt 
naeruwäärsc! 

„Wõi uii, kas nruxid?" küsisin. 
„Endast!nõistetawaItl" wastas tüdruk. 

„Mi* pelliks olema teinnd ülekohnt selline 
inimene kui te ma?" 

„3eda ma lveel ei tea. mil südameke, 
aga igatahes o»t ta tabajale lubatud tasu 
kakstuhat dollarit," ütlesin. 

Mis te arwate, ?uidas wõttis tiiorul 
wastu selle teate? Aga ärge murdke as* 
jäta Pead, sest te ei tule sellele iialgi. Ni» 
nrclt: ta lõi käed foffu, waatas tlaeratades 
wõõra otsa ja ütles: 

„Ma teadsin ju kohe, et te Peate olema 
täAis isik!" 

Niisugused on naised! Kõik ubesugused 
põrundpeao, ilma erandita l Nii näiteks 
ma õppisin kord tnndma üht uaist — aga 
selleit hiljein. 

Igatahes ütlesin: . 
„PisM oina rewolwer tasku, Lmub, ja 

siis käed üles!" 
„Arinas sõber," wastas Cl>arlie Iantb 

õrnalt oma sammetpehinel häälel, „ma 
wõin ju teile teha seda meelehead, aga te 

eksite, sest—" 
lakkestasin ma. „wast ebk teed 

sina sellele noorhärrale selgeks, et ma ei 
tialjata seda öeldes ja et ma ei lase kana 
endaga mängida." 

„See on tõsi. ®lyavlie," hüüdis nüüd 
Vetty- „ta on juba nii mõnegi maha kõm-
mutanudl" 

„Maha kõlnmutanud?" küsis Charlie. 
on ju kolel" 

Waatasin talle terawasti otsa. ta näglt 
oli surmtõsine, kuid mulle jäi mulje, et 
sisemiselt siiski nui igas minu üle. 
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„Pange rewolwer ära käest," karjtrsin 
ma talle näkku. 

„Inlnala pärast, ärge laske kohe!" itf* 
les ia ja pistis siiski rewolwri tasku. 

„Nii, ja nüüd ümberpõõrdllda, käed 
üles ja marss edasi!" fornttafm ma. „Aga 
pange tähele mees, et te ei tee rumalusi, sest 
ma 'hoian silmad lahti." 

Seda ma tegingi — ausõna, ma ei ole 
ühtki wangiswst toimintud suurema ette* 
waatnsega, nii et ma seda, mis nüüd juh» 
tits, ei osanud endale kuidagi seletada. Ma» 
letan nxicl, et ta ttähtawalt põördils ümber, 
sirutas siis käe wälja ja lõi mu rewolwri 
tõrwale, nii et lask, mis sellele järgnes, 
lendas maa sisse ia iihtlasi tabas ntrnd «lõua 
alla, kellegi r itsitas nagu raudmuna. Mu 
silmade ees tantsisid kirjud tähed ja ma 
knnlsin hetkeks ingleid taeivas wilistawat, 
seepeale aga tnuulus nui ülnber kõik mus-
taks, nagu oleks mind iile 'puistatud lga-
wese Pimedusega. 

Teine peatükk. 

Shti jälle ärkafm meele:närkusele, kai» 
las Berty nuille weel külnia wett näkku. 
Wanvalt jõudsin aioada silmad, kui ta hüü» 
bi» waimnstatulr: 

„GU ta ole suurepärane inimenes" 
Niisugused on naised! 
Ajasin enda waewu ic-tukile, kitid puud 

ja majad käisid nui ümber ringi nagu ka-
rusell, nii et Pidin istitdj'- ootama, kuni 
nad jäid Pisut rahulikumaks, siis tõusin 
puu liajale toetu '- ja küsis-

„.<Hulm — kllhu ta EH 
' küsis Vetty rmestatuV. 

„>tas sina Ta said ühe pirni, et wõc 
rumalasti küsida? 3ee südametemurdja 
Charlie muidugi." 

„Milline ilus nimi tal on, ja see sobib 
talle nii hästi!" 

„Iäta nüüd see nali," kurjustasin 
talle. „sa pead mulle ütlema, kuhu see poiss 
läks." 

„AH nii? — Jah, ma usun, sinna ta 
kadus." lvaotas Bettl) osutades käega pöh» 
ja Poole. 

Mlllle oli endaftillõistetawalt kcche sel* 
ge, et ta oli kadunlid wastasfmnm ja et pi. 
dime algama ta otsimisi lõlma Pool, mis 
civja märgatawalt tergelldas. 

ti anusin, et milt fheriffi büroosse, mis 
igatal>es ei läinud wäga kergesti. Kui tui» 
kuftn üle läwe, wahtis Stede Ross enne 
tükk aega sõnatlllt innlle näkku, eriti mu* 
nale mll lõua all ja kiins winnaksl: 

„Ininieselaps. kes soe oli, kes sind nõn> 
da moonutab? Wist liiwak^tiga, e7s?" 

,/3eda tegi paljas rusikas, armas Ste-
de," wac'tasin. „jci noonuehe, kes kõigul) 
selle rusika otsas, peame katsuma, endale 
osta, ta* saad aru? 2 imelt Char» 
Iie Lämb. kelle tabajale on paklltud la 
tuhat dollarit, ja sellega 'ale 
warsti teha head tujul" 

Wöisilt rääkida nii kindla mul 
olid põgeneja wastu fÕif trumbid ka 
kuna tõik niebed .e mõne tväl 
erandi, millel polnud suurt tähtsust, si. 

koloneli teenistuses. Peale selle soodustas 
meile ta tagaajamist ka niaa asend, nagu 
seda kohe seletan. 

Sierra-Blanca nimelt on sliletltd slillre. 
laia kaarena orgu, mis jätab sellega hiigla 
waagtla mulje, millesse mägestik puistab» 
kõik oma ojad ja jõekesed, moodustades! 
ühinedes seal Blanca jõe, uus murrab oma 
teed läbi Blairca kliristikil niadaknaale ter< 
felpool Ntägesid. See kuristik oli aillsaksi 
tõeliselt mugawaks wäljakäiguks ontffc, 
mis farllles sellega löksille, sest ka teised! 
olemasolewad wäljakäigud wõidi, kui wa« 
ja, kähkll sillgeda. Tel ajal ei olnlld seall 
weel lelefone, mille wõrk nüüd nagu ämb* 
Irkllkllde lllatub üle maa, kuid nieil oli sõ
numite edasi toimetamiieks teisigi wõiiua* 
Insi, niis tegutsesid niisama kiirelt, nimelt 
snitsusignaalid päewal ja tnlesignaaliÄ 
öösel. 

Nii siis oli Miil nüüd esimeseks toimin^ 
gllko, [asto ivallvureid niäekintudel auda 
sliitsusiguaale, tust need tarwidust niööda 
edafi lwti kõrgemaile jaailiadele, nii et 
warsti kõigil mäetippudel keerlesid suitsll» 
lambad, Nlis tac-tind nxilivureid kõik tai< 
gud slilgeda ja kinni Pidada iga inimest, 
keö ei olnud tuntud kolonelile allnwana. 
See oli muidugi kaunis tülitas ia korra» 
litole inilnestele liikuniist takistalv, ent 
parata polnnd midagi. IgatalheS töötas 
see nieie korraldlls eeskujuliklllt ja sellega 
omas meie org kõigi Ühendriikide ma rao te 
liimis wäga kardetawa kuuisuie. 

Peale seda 'kui olime sulgenud koil 
lõksu klapid, hakkasime oma jabti korral-
dama päris süstemaatiliselt. Kuna ma 
teadsin, et otsitaw oska* wäga wäledaM 
rewolwrit käsitada ja oliil ta kehalist jõu» 
du õppinlld tllndma ka omal nabal, siis 
hoiatasime kõiki oma poisse, mitte siivtn 
talle märklauaks waid püiida teda tabada 
niiöelda nurgatagant. Pidime püüdllla ta 
kinni igal jubul, kas elusana wõi surlili.t, 
ja praegusel juhlll wõis iuaewalt jilttll olla 
elusana tabmnisest. 

Esialgu ei jäännd meil muud tcha, kul 
oodata, ja warsti lmkkaski teinast tnlenia 
jllba teateid. Ta olenx̂ t 'katslulnd Põgene
da läbi lõuuapoolse kitsuse ja olewat jooks, 
nud meie meestele otse käte waliele, kllid 
waatamata sellele, et nad piirasid teda na» 
gu hertlaste^mrw, olewat ta siiski pääie< 
nud. Mitte just, et ta oleks mnrdmid tõk> 
t«d, waid ta olenxlt lihtsalt tagasi pöör-
dunud, kusjuures tal hobllne alt flirllllks 
lasti; seepeale ta laenas endale uue ühelt 
meie walwurilr, kelle ta rabas liäviisUntufr 
kuuliga saöuiast, iltua meest surmaniata ja 

iemalt haawaniatagi — mirte, et sea 
oleks olnlld juhus, waid ta oli seda nähtav 

ii nõnda kaivaneilud. Hooliinata sellest! 
nooblisi shestist olime kõik wäga wihasea 
ja püüdsüne asja lõpetada niipea km wõi« 
malik. \ 

Selleks jagasinie kogu oru osadesse, (ttt-
des igale rühmale teatud osa läbiotsimise, 
nii et otsitaw ei wöirnid enam pääseda. 
Ent see oli siiski igmv töö. läbi otsida t •£ 

jad ja urtad. sest meie org oli kõigi! 
oma jõgede ja mägedega läbimöõduü iirn^ 
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dcs kiin uiu'tuhat ruutponikoormat ja seega 
mitte nii hõlbus puhtaks pühkida kiu fa-
lougipõraud. 

Sel ajal Tui innukalt ja kawakiudlalt 
löõtaftme, saabusid meile wõinnatust 
Ehavliest uued teated. Nimelt tuli meie 
orgu sel ajal keegi mees Ncu-Ierichost 
oma wäga ilusa sõidukiga — ja nimelt 
sama mees, kes pakkus Charlie Jambi ta-
bajale takstichat dollarit. Temalt kuulsime, 
et otsitam ei olnudki roimar, nagu. eelda-
süne, waid midagi weel halwemat: ta Põ« 
gcnes nimelt — selle mehe tütre eest ja 
põgenemiseks ta olowat warastanud ühe 
talmnehe hobuse. 

Teatud muigega kuulasime fii? ieda 
kummalist lugu. CHarlie olnvat seal kord 
ootamata nähtawale kerkinud ja farmeri 
weetlew tütreke olewot esimese Pilguga ar-
MIIMID temasse nii palawalt, et unustas 
ifegi söönnse ja joomise ning teda ei hulvi-
tanud niaailmas enaiu miski peale selle 
kaabaka ilusa näo. 

Isa Püüdis alul tütre kire wastu wõi-
delda. aga nähes, et tiidruk lõpeb furmi-
sest, kui ta ci nõustu ta walikilga, aitois 
isa wiimaks järele. Waene Charlie piöi 
siis Paar knnd oma tulolvase äia sarmis 
töötama, ja kui ta end selle aja korralikult 
nlal Pidas ja tüdruk teda- siis weel tahns, 
siis wõis ta jumala nimel teha Pilllnad. 

Tütreke langes pärast seda hõisates isa 
kaela ja kõik näis olewat kõige parenias 
korras, sest ka Cbarlil oli selle ettepaneku» 
ya nõus ja lõhkus mche moodi tööd teha. 
Kaks nädalat töötas ta nagu galeeriori — 
ratsutas nagu noor jumal ja laskis nagu 
kurat, nii et kõik ta seltsimehed olid temast 
vaimustatud. 

Ühel ilusal Päewal aga oli Charlie ka-
dunud ja tüdruk sai kirja, irnlle* lii)arl'ie 
hirmsasti kahetses, et ta Peab sealt lahku
ma, }c\t mõte, olla ärarippuw oma tulelva-
se äiapapa rahast, olewat talle waljalan-
natamatu. (hri ta olernnt juba jõudnud 
taguda endale wäikese warandufe, siis taht« 
Wat ta tagasi tulla ja teda kosida. Wabe-
ojal ei tavwitfewat neiul kurwaoiada. sest 
Charlie arinaõtawat teda igawesn ja kand-
Wat alati ta Pilti oma süoam. 

Tüdruk tahtis heita meelt. Ta heitis 
Woodisfe kõrge palawssuga ja ei lahkunud 
firirnt, mida ta nagn magusat mürki su-
rus südame wastu, hüüdes wabetpidamata 
oma Charlie't, kui oli meelemärkusel, wõr 
sonis temast Palawikuhoogudes. Isa, paol 
hullmneelne hirmust tütrekese elu Pärast 
lläks oma meestega Charliet otsima, aga 
tui nad teda kord õnnelikult kohtasid, lip. 
ffas ta neil jällegi otse käte wahelt. Õieti 
õnnestus fee tal üksnes seepärast, et tal 

> korda omastada wäleda hobuse ilma 
looma omanikult uõusolekut küsimata. 3eo« 
ga muutus asjalugu oluliselt palju — 

ris tõsisema ilme, sest sellega oli ta 
liüüd teinud enda hobusewargaks ja tüdru^ 
lii isal oli wõimalus ta püüdmisel kutsuda 
seadust appi, mida ta ka tegigi. 

Vaheajal oli wana fanner oma tille-
wase wännehe üle lähe:nalt teateid kogu-
lina, olgugi, et see ei olirnd wäga kerge, 
fcst noorntees oli rännanud wäga niinne. 

stlgllste nimede all. Aga kogu ta matk läbi 
mannermaa laskis peaaegu wahejärkudeta 
tõestada, et igal pool, kuhu ta ihnus, kor
dus üks ja sama lugu: Teegi ilus tüdruk 
armus teniasfe pööraselt ja ta wõis ennast 
sellest päästa ainult põgenemisega. 

Nii siis näis „sil:napaistwalt ilus" 
Charlie Lämb, nagu ametlik kinniwõtmise-
käsk teda nimetas, olewat südametemurdja 
wastu iseenda tahtmist — aga et ta ka 
meestele wõis olla hädaohtlik, feda tõen-
das mu ikkagi weel sinine ja punane lõug 
waga kujukalt. 

Igatahes ei olnud see lugu nii wäga 
lihtne, kui alul mõtlesime, ja kõige halwem 
oli see. et meie hea kuulsus siin orus sai 
seega tubli müksu, tui see üksik mees wedas 
sadasid ninapidi. 

, ^ a nüüd marss cimji!* 

ui* wõ isune, 
aga otsitaw oli nagu tainnw turat tuntud 
la^temänguo: ta ilmus itta jälle seal näh-
talvale, tn;- teda kõige wähem oodati. 3tti 

i jultumust ilmuda kesk 
linna wõõrastemaija ja suruda seal Vctty 
kätt. Oma õhtueine, mis Vetty talle kaa. 
sa ani ta — las usute wöi ei 
— mitte kuskil mujal kui sherisfi tabinc' 

llele ta siu- wälja majaseinale kirju-
tas järg:nise teadaande: 

„Näga austatud härra Ross! 

lm ju wäga mugaw ja 
Waabe tänawale õige kena, aga te peaksite 

aia eest rohkem hoolitsema, muidu ei 
a mul teid jälle kord tulastada. 

, käsilast südamest tänades 
mulle osutatud tähelepanelikknse eest. 

Suurima lugupidamisega 
Teie alandlik Charles Lcunb." 

^gmisel bom:uikul büroosse minnes 
nägi fheriff ennast korraga ümber piiratu* 

na hulgast uudishimulistest, kes lugesid 
muiates seda sõnumit — ei olnudki ime, et 
ka wana hea Steve Ross hakkas lõpuks 
wanduma ja sajatama. 

See Charlie wiimane külaskäik oligi 
põhjuseks, et ka kolonel segas md asjaose. 
Olgugi, et mul ei olnud juhust ta esimest 
osawõttu kaasa elada, siiski loodan wõi-
wat seda kirjeldada täpselt ja üksikasja. 
Iibelt Rossi peaaegu sõna-sõnalise jutustuse 
järgi. 

Kinuitasiu Parajasti sherisfi büroo ees 
oma hobuse sadulawööd, klli kolonel tllli. 
Kiire pilk ta näole ütles mulle, et Pidi 
olema juihtunud midagi wäga tähtsat, sest 
meie kõrgel ülemusel on wäga omapärane 
wiis siis alati naeratada, tui ta mõtted 
tegelewad misti. ebameeldiva ülesandega. 
Üldse, kui just mõtled, et nüüd ta ütleb 
midagi õige sõbralMu, siis on lugu ikka 
ümberpöördud. Aga kui ta kord hakkab 
juba paukuma, siis — parem ärme räägi
megi sellest! 

Ma mõtlesin muidugi kohe, et ta tulek 
oli kuidagi seoses Lambiga, kuid mul 
Puudus õige kujutlus, kuidas ja kui kau,< 
gelt, sest õieti ei olnud ju meil endile sel
les asjas tcha mingisuguseid etteheiteid ja 
ma ei usu ka, et ükski inimene selle ju, 
maia päikese all oleks wõürnd aimata, mil'« 
liselt seisukohalt kolonel asjale waatas ja 
millised järeldused ta sellest teeb. 

'Kolntlls peatükk. 

Sherisfi biiroos kujunes asi iargmi* 
selt: 

.kolonel tuli kannuseid kõlistades faJfc 
kus tugitoolile akna lähedal ja küsis: 

„Kas wõin teiega hetke segamatult ko« 
nelda. Ross?" 

Muidllgi kargas Ross kohe Püsti, Jul
get mõlemad uksed ja tusis, et äikest, mi. 
da ta tundis lähetlttvat, weel hetkeks 
cnna! hoida, wäga lahkel ja aupaklikul 
toonil: 

„Loodetawasti on Parunihärra siillse 
clu<ia juba enmn-wähem kodunenlld?" 

„%a tunneb end siin nähtawasti wäga 
hästi", wastas kolonel oma sõbraliku nac- . 
ratusega, millest Steve Ross õigusega iä< 
reldas, et paruni meeletuletus ei mõju» 
nud temasse hästi. 

Parun, kellest siin oli 'kõne, oli inglise 
parun Wakeness. lfda Olivia. koloneli tü-
tar. oli wiimasel euroopa reisil tundma 
õppinud ja oma sellest mitte wäga toau 
nnic-tatud isale tutwlistanud tulemase wäi-
mehena. Seltskondlikult seisukohalt ei 
olllud ju kellelgi paruni wastu midagi 
ütelda, sest Wakeness oli wana põliite Pan* 
kuriverekond, keda Peeti isegi wäga iõu« 
kaks, olgugi, et see rikkus meie koloneli 
miljonite lõnval oli hoopis tühine asi. 
Nagu jutustati, wih<istas koloneli iuba 
seegi mõte, et ta isiklikult 'kogutud waran. 
dus Pidi kord sattulua ühe inglase kiitesse, 
rääkilnata weel sellest, et fee Puine, nähta,-, 
walt ka kitsarinnaline parun waewalt oli 
mees. kes sobis koloneli maitse ja waade-
"tega. 
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Me murdsime nii mõnigi kord selle üle 
pead, fitibajs ott see wõimalik, et nii pilt-
ilus tüdruk tui Olivia Stockton, Pidas nii 
tähtsaks, ennast wlewikus lasta hüüda 
paruniprouaks, et selle eest nii tühise, mit> 
te midagi ütlema inimese, kui seda oli .pa
run, wõttis abikaasana taubapeale. Aga 
kahjuks leidub ju aadelihaigust tänapäo-
wal nii paljude noorte ameeriklannade juu-
res, kelle isad on frntrmtd üles ronida 
kõrgeniateZse kihtidesse. 

„Iätame esialgu paruni körwale", 
jätkas kolonel, „ja kõneleme asjast, mille 
pärast ma wlin." 

«Palun wäga", wastas fheriff, kellel 
sealjuures, niida ta minu eest muidugi 
häbelikult marjas, süda Mõis langeda 
pirksrfäärde. 

„Teil on, nagu mulle näib, Palju 
raNusi selle noore Lambiga?" 

„Igatahes, härra kolonel", wastas 
Steve, „jee poiss on ju püsti kurat." 

„Sla mulle paistab see peaaegu sa-
muti." 

„Hulk mu mehi on alaliselt , walwel, 
kuid ometi ei ole kellelgi korda läinud te-
du tabada." 

.M Ltloxiel kortsutas kulme. 
„K»s olete weendnnud, et olete teinud 

kõik. mis wõimdif?" küsis ta. 
„Olen selles täiesti weeudumid." 
„3iis on lugu Pisut uskumatul >tas 

olete onia meestele ka öelnud, et tina ja 
Püsfir^hliga ei tarrnitfe olla kokkuhoidlik?" 

„Muidugi mõista, härra kolonel — 
aga see mees on nagu footuluke ja ta on 
wäledam fui malk." 

!irat wõtaksl Millegagi peaks talle 
fiioli ligi pääfelnal" 

^herift' ohkas. 
„Ma kardan peaaegu, et me murra* 

me tema kallal oma hambad." 
„%a kliimas nn?" nmristas kolonel. 

«Seeparast, et naised on meie wastu!" 
„Mis, kuradi parast, te tahate selle-

ga öeldav" 
„(?t naised on kõik nagu Pöörased selle 

.poisi järgi." 
imh" küsis koloneli uskumatult. 

„Kõik, nii wa,nad tui noored! Kuhu 
fee Lämb aga kord ilmub, seal sirutawab 
nad ta järgi mna kaelu, iaanks loodab 
ja palistab, et ta [Urn jääks peatuma 
jun leinale." 

„See on ju naeruwäärt!" kisendas 
Volouel. 

^Muidugi, härra kolonel!" 
„i'ii)ttolt ^vastik!" kurjustas kolonel 

edasi. 
„Sellele wõiks sülgava!" katsus Ross 

teda üle trlmlbata. 
..Afta kuidas seletate teie endale seda 

lugu, Ross?" 
»© kuidagi — jeba wõib seletada ai-

nmt jumal, les on naijob loonud." 
„Ilnelik, äärmiselt imelik! J a seal< 

fuures on see mees kurjategija, hobuse 
lvaras! 

„See ei eksita a$a naisi sugugi." 
fSja ta kuulsus südaanetemurdj.ana?" 
„ 3 « nimelt just ei eksita neid — 

wastalVdina, fee teebki nad uudishümulB 
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seks ja kui naine kord juba on uudis» 
himuline, siis on ta südanieke ka juba ka« 
dunud. Nii on lugu, härra kolonel!" 

Kolonel süückas sigari ja wahtis 
mõttes lakke. 

„Aga millega seda seletada," aCgas 
ta natukese aja pärast uuesti, „et ta meie 
orust lihtja&t ei lahku? Kui ta teil ikka 
nii kergesti pääseb läbi sõela, miks ta 
siis üldse ei puista meie tolmu jalgadelt? 
Järelikult ta ju wõiks seda." 

„Muidugi wõiks, kuid ta ei taha." 
„Aga see on ju mõttetus! Millega te 

seda seletate?" 
„Mul on selleks juba oma seletus, 

aga ma kardan, te usute seda waewalt." 
„No laske aga kuulda — ärge laske 

end nii kaua paluda!" 
„Mulle nirlb, see pakub talle lõbu, 

meid nõnda ninapidi loeoada." 
„Wõib-olla, kui ta ei teaks, et teda 

iga silmapilk wõidakse maha lasta." 
„Ivft see hädaoht teebki talle mängu 

huwiiawaks," wastas s'heriff weendunult. 
„Aga kas ta ei karda, et sureb lõpuks 

imigedes nälga?" 
„ Tellist hädaohtu tema jaoks ei ole, 

nii kaua kui weel ükski naine meie orus 
liigutab supiikulpi." 

louel naeris watjusti ja jätkas 
natukese aja pärast: 

^Kas ta on meie meestest jnba keda-
gi tapnud?" 

„Ei, selleks on ta liig fcarf." 
„Liig tark?" 
„Muidugi, ma poan teda nxiga tar< 

gaks, ja ailmlt lambapea tapab inimese, 
kui ta wõib sellest hoiduda. Seitse meest 
on ta juba sadulast mâ ha rabanud, kui 
nad talle liig julgesti naha katta,le kip
pusid, aga ikka ainult kerge haawaga 
reide." 

„Ia te arwaite, et ta teeb seda sihi-
kindlalt?" 

„Endastlmõistetawalt, sest ta teab, et 
üks neljakümnewiiene kuul ülal reie li» 
hastes toob sadulast maha isegi waprai* 
ma lnehe, ilma et tarwitseks saata lask" 
jat elektritoolile wõi timuka nööri otsa." 

„Tõsi, tõsi," ütles seepeale kolonel ja 
tegi sealjnures nii süuge ja wihase näo, 
et sheriss tahtmata pidi mõtlema, nagu 
oleks ülemus seoses käsiteldud teewiga 
tabanud wäga lõbusa idee. 

Tükk aega suitsetas kolonel waikides, 
siis lõi korraga rusikaga tugewasti was
tu lauda, nii et sheriss kargas kohkmmlt 
püsti. 

„Ross," ütles ta, „ma tahan wõtta 
selle asja enda kätte!" 

„See oleks la kindlasti kõige parem, 
härra kolonel." 

„Kõige esmalt ma tahan, et te lasete 
igalepoole üles lüüa uue teadaande." 

„Arwatawasti tahate pakutud tasu 
kõrgendada?" 

„Ma ei mõttea/i sellele! Ei — tehte 
igalpool teatawaks, et ma kindlustan 
Charlie Üamb'il« täieliku karistamatuse, 
kui ta tuleb minu juure läbirääkimisele." 

Sheriss mnutus näost tulipmiajeks 
hirmu pärast. 

„Härra kolonel," ütles ta nõutuit, 
„m'in>a küll ei tahaks oma südant hellega 
koormata, et meelitan walelubaduste^a 
inimese lõksu, olgugi ta hobusewavas »ja 
südametenmrd ja." 

„No kuulge ometi, Ross," wastas 
kolonel noomimalt, „kelleks te mind õie-
ti peate. Ma mõtlen seda wäga tõsiselt. 
Nii siis tehke, mis ma, ütlesin, ja hoolil-
sege selle eest, et wastawad teadaanded 
kohe igale poole üles löödaks." 

Sellega ta tõusis toolilt ja wä'ljus 
büroost — ma seisin weel wäljas. 

„Noh, mu Poeg," ütles ta mulle, 
„teie setukal on ju päris kena nägu, wõib 
ta ka hästi joosta?" 

„Muidugi, härra kolonel, ta on kuu-
nis wäle," wastasin ma. 

„.^aunis wäle, sellest ei Nllastu tei
le, Iacks! Minge korraks mu koplisse ja 
waadake seal hobuseid, wast ehk leiate 
sealt ühe oma maitse kohase." 

Onne kui jõudsin kogeleda. tänuks 
paar sõna, oli ta juba kadunud ümber 
nurga. 

Mul käis pea ringi rõõmu pärast — 
esiteks, et kolmiel kinkis mulle ühe täis-
werelise ja teiseks, et järelikult olin tõan-
manud endale ta tähelepanu. 

Äga nii ol'i see ju alati: aasbateiviist 
käis ta l"lhl'st inimesest mõõda nagu kkvi-
nui iirist, kuid siis korraga ta märkas te-
da ja ei unustanud enani — nii siis nva, 
teadsin nüüd, et olin tänasest peale wä-
g>a tarwiline isik. 

Neljas peatükk. 

Knissi wõisin seda arwcstada, et ko
lonel nüüd, kus mu ifff oli äratanud ta 
tähelepanu, wõis midagi teha minu 
heaks, siiski ei julgenud ma sellest uuis^ 
tada, et ta wõtab nm kohe enda isiklikku 
teenistusse. Igachahes räägiti meie juu
res, et ta hakkas ühest inimesest lugu pi-
dama ikka alles siis, kui ta teda lvajas, 
ja siis ei wiitnud ta muidugi el«am kalva, 
aega. 

Igatahes saabus sheriffi büroosse ju-
ba järgmisel päewal teade, ma ilmugu 
wiibimata ja nn kiiresti km wõiinalik 
härrastemajja. 

Olin parajasti tagasi jöltdlmd uute 
teadaannete üles kleepimiselt, millega» 
kindlustati Charlie Lambile täielik jul-
geolek ja kaitse koloneli poolt, kui ta il-
mub tenm juure läbirääkimisele. Kuna, 
mu hobune ei olnud enam nxiga erk, siis 
saduldasin kähku ühe indaanlaste setul» 
ja kihutasin täies galopis piki jõge üles. 
Olgugi et hobune oli tugew ja wastupl-
daw, kippus ta lõpuks siiski wäsima, kui 
ratsutasiu läbi suure wävawa kol.oneU 
evapargis, sest teades, et ruttau wastn 
oma saatusele, olin ma tihutanlld koleda 
kiirusega. 

,'tu'i enlrast teatalsin härrastemajas, 
öeldi mulle, et mul tuleb wäljas natuke 
oodata, kolonel tnlewat kohe. Lasksm sti» 
oma hobusel hinge tõmmata, kiiitades te-
da aeglaselt edasi-tagasi, kuni kolonel tu-. 
li ühes oma tütre Oliwia ja ta paruniga, 

.(Järgneb.), 
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flLugust Blr l r 
Uni viis nende loomakeste kõhud hästi 

täis olime söötnud ja endi ninad „pican« 
te*ga"') lõplikult ära rikkunud, sidusime 
ühele kraami selga ja astudes ise teiste 
õlgsadulatesse, kusjuures jalad peaaegu 
mõnda maad järele lohisesid, jätsime Vaik» 
*e-nokeani kalda jumalaga. Tee viis otse 
mägedesse. Iga päevaga kerkisid aina uued 
mäehiiglased nähtavale, ent kuna jalavaev 
eeslite oma oli, siis ei tundunud too tee
kond nii rõhu,aua kui esimene Andide otsa 
ronimine. 

Kesel ou üks imelik loom. Mulle jäi 
teadmatuks, millised mõtted ja kus üldse 
mingisugused mõtted tolle kondise lauba 
ta»?» liikusid. 

Mõttetu on seletada, et kurdile ka kõige 
valjum karjumine ei aita; ka jonnaka koh
ta maksab sama reegel. 

\ i i tegid meie ..burrod"-) pahatihti seda, 
mis neile meeldis meile aga enam kui eba
mugav oli. kohtadel, kus eeslirada vilets 
lõ i puudus hoopis ja teda märkivat viirgu 
Kiimadega otsides mõõda mäe külgi ronida 
tuli, kuna sealjuures all kilomeetri süga
vune kuristik haigutas, ei leidnud need 
loomakesed muud targemat teha, kui seis
ma jääda ja omi suuri kõrvu liigutada. 

, . \õh! Nõh, kurat!" karjus Mart ja äh-
la idades: ...Ma löön su sitika laiaks, kui 
ninu süü pärast sodiks kukume!" 

„See laiaks löömine sünnib siis küll ju
ba astraalilmas", naersin sunnitult. 

Protesti avaldades hakkasid ratsud eest 
ju tatra nt üles lööma, kuna i l-kaliibrilise 
iVinehesteri päratra ribikontide vahele ta
gumine neid lihaseks oli teinud. 

Sarnane puu pealik kus muutis olukorra 
kardetavaks ning mõttes jälgis pilk eesli 
kapjade löökidest lahtimurtud kivide süga
vusse kukkumist. 

„I,as ta saadan viib kuidas tahab", lõin 
kõiye peale käega. Arvestasime ka väga 
©ieti, sest mida tähendas sarnasele puu-
peale ühes „OKI\<.OVu" kuristikku kuk
kuda .' 

lõpuks tüdinesime neist niivõrd, et pa
rema meelega oma vana metoodit tarvitades 
jalirsi edasi oleksime läinud... Kuna qui-
rhnnde liiriolek öösetel soovitav ei olnud, 

sest et nad pimeduse katte all kõik, mis 
aga näppu puutul», pisi-tasa ära viivad, siis 
jäime ööseti teekõrvastesse kitsastesse vee
ga varustatud orgudesse laagrisse. 

Ainus mure oli eeslitega, kes teadmatul! 
põhjusil ööseti läksid väga virkadeks. Et 
neid siis hommikuti tundide viisi otsida 
tuli. tekitas alati pahameelt. 

Ühel õhtul peatusime tuulte eest kaits
tud müelõhes. Valmistusime magama mi
nekuks, kui kuulsime hobuse norskamist. 
Peagi ilmusid meie tulevalguse piirkonda 
knks fjuichnad. ..Buenas noehes"1) hüüd
sid nad meist möödudes ja jäid samasse 
mäelõhesse laagrisse. 

..Hoia silmad hästi lahti", ütles Mart, 
„sest neil võivad olla kurjad kavatsused", 
ning silmapilk hiljem norskas juba. 

Tegin ta eeskujul. l u u l vingus tasast 
unelaulu ning meie ühine norskamine võis 
ootavatele uuiehnadele kosta taevaliku 
muusikana. Tundes, et keegi kobab ma 
kuue rinnataskus, lõin silmad lahti. Üle 
minu kummardus punase lihav nägu. Ühes 
käes oli tal minu taskuraamat rahaga ning 
teises suur puss. 

„Muera!"2) röögatas röövel, minu ärka
mist märgates, ning tegi terava piste pus
siga mu rinna sihis, kuid ta ei olnud mu 
kiirusega arvestanud! 

Mõttekiirusel olin jalaga, mis pealegi 
rautatud säärikus asus, talle hea hoobi 
kõhtu virutanud ning ennast ussina vähe 
maad eemale vibutanud. Nuga leidis kivi 
ja purunedes haavas röö>li kätt. Sooja 
verd pritsis mu näole. Kuid ühel ajal te
maga, kes maast, kuhu ta hooga kukkunud 
oli, üles hüppas, olin ka mina jalul. Kebi. 
des verise käega mingit uut sõjariista 
põuest, hüppas ta tiigrina mu peale. Olin 
vahepeal haaranud revolvri ja virutasin, 
omakorda vastuhüpet tehes, selle raske 
metallist päraga hea löögi mehele silmade 
vahele. Hääletult kukkus ta kummuli. Ta
sane sahin seljataga sundis mind kiirelt 
umber pöörama. Eelmise röövli kaaslane, 
väljutades kuu paistel suurt nuga käes, 
oli mõne sammu kauguseni minust hiili-

' ) Picante — pipar ja teiste maitseainete 
segu. -•) Burro — eesel hisp. keeles. 

*) Buenas noehes — tere õhtust — hisp. 
keeles. 

2) Mu era — sure — hisp. keeles 

nad. Ning kavatses just mu turjale hüpata, 
kui end ümber pöörasin. 

,.1'ea, ehk ma lasen!" karjusin, kuid 
samal hetkel langes ta kni välgust raha
tuna peaaegu «>u jalge ette. 

Mart, kelle ärkamist mul sugugi aega 
ei olnud märgata, oli kuulipüssi rauaotsast 
kinni haarates talle selle päraga kõigest 
jõust vastu jalasääri virutanud. Ning kus 
ta oma täit jõndu tarvitas, seal purunesid 
kondid! 

vigades katsus mees oma paremat 
jalga. Sääreluu oli murdunud. 

..kuradi sead!" vandus Mart sülitades, 
„või tulid meid tapma!" Märgates aga 
verd mu näol, hüüdis: „01ed sa haavatud! 
Käägi ometi!" 

„Ki, olen täitsa terve", laususin teda 
rahustades ning näidates samas liikumatult 
maas lamavale mehele, lisasin juure: „Se« 
on tema veri." 

..Pooks teid põrgul isi", urises sõber ning 
hakkas röövli jala säärt uurima. Muidugi, 
kui oli mehelt enne noa ära võtnud. Mina 
omakorda pöörasin teise selili ning uurisin 
enda poolt tekitatud vigastust. Pealuu oli 
terve, või vähemalt näis tervena. Kallates 
mehele külma vett näole, toibus ta peagi. 
Olgugi ainult selleks, et enda seisukorrast 
aru saades, metsikult vanduma hakata. 

Süda sai täis. Torkasin talle Wuiehes* 
teri ribide vahele ja möirgasin. ,,Kui sa 
kurat veel lõuad lahti teed, lasen §u maha 
kui raisakulli!" 

Ähvardus mõjus. 
Mart oli sunnitud oma vaenlasele korra 

rusikaga ..sõbralikult" pealaele koputama, 
et teda vaikima sundida. 

Sidusin mehel pea kinni, kuna siiski 
oleks olnud ülekohus teda verd tilkuva haa» 
vaga sinna jätta. Teisele panime jala kai» 
gaste vahele. Nende hobustege aga treime 
põrgut nii, et need paanikas kadusid pime» 
dusse. 

„>üüd võid aeglaselt lähemasse külla 
minna ja abi nõuda", laususin mehele nin* 
seades eeslid korda, sõitsime minema. El 
olnud tahtmist nende röövlite hulgas kauem 
viibida. Kuna lähem küla umbes 10 kilo
meetri kangusel asus, siis ei olnud põhjust 
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karta, et need u aunteeröövlid hätta jääk
sid. Pealegi oli tee Taga käidav. 

See läbielauius sandis nüüd aga ka et-
tevaatllkusele. Tohi on, et keegi meie Pe
ruus viibimise ajal meilt sellest asjast mi
dagi ei pärinud. Vist vaikisid mehed. Ka 
meil ei olnud huvi politseiga sekeldama 
hakata. 

Algul oli meil kavatsus inkade ürgset 
pealinna Cuzco't vaatama minna, kuid ar
vestades meie liikumise „kiirusega", oleks 
selleks kulunud umbes kuu aega. Loobu
sime sellest, pealegi, et Mart mingit vaimus
tust arkeoloogia vastu üles ei näidanud. 
Trööstisin end teel ette jäävate Tiahuanaco 
tempellinna varemetega. 

Ronides aina kõrgemale, jõudsime Are-
quipa linna. 

„Ja nüüd söögu susi aeid eesleid", pa
handas Mart, kui linna jõudmisel tema 
ratsu jälle eest ja takka üles lõi. Seda 
muidugi poiste kamba pilgete all, kes 
orlngoMe üle irvitasid. 

,,Minugi poolest võib ta neid süüa', nõus
tusin. 

Tegime võõrastemaja peremehega, kelle 
Juures peatusime, „kasuliku" kauba. Olime 
maksnud 11 Peruu naela loomade eest ja 
müües saime 5 naela. Õigust öeldes, kui 
nad meie südameid veel rohkem täis oleks 
teinud, oleksime neid mõnele lihtsalt kin
kinud. 

Edasi kihutasime rongiga. Jõudsime 
Pnno'sse. Kaardil oli ta märgitud suure 
linnana, kuna ta tõeliselt oli vaid alev. 
Lähedases sinetas Titicaca järv, mis vast 
kõrgeim maakeral asuvateni veekogudest 
on, kus aurikud liiguvad. 

Kuna aga kaubad ühe purjekaga sood-
samaiks osutusid, siis otsustasime kahe 
päeva pärast tollega edasi sõita. 

Leidsin ühe vana quichua, kes soravalt 
hispaania keelt rääkis. Kutsusin ta öö-
korterisse, et kuulda legende sellest oma
pärasest järvest. Mees jutustas hilisööni. 

Palju rääkis ta Titicaca järve põhja pei
detud hiiglavaraudustest. Ka kuldketist, 
mis enne järve koos olevat hoidnud. Mällu 
Jäi eriskummalisena püsima vaid üks. 

..Oösetel", ütles vanamees ja alandas 
hääle sosinaks. „0ösetei, kui kuu end muu
dab, tulevad vanade inkade vaimud järve 
peale kokku ja nutavad kõigile kuuldavalt 
valju häälega oma kadunud riigi vägevust 
ning hävinenud usu rusudes templeid... 
Ka mina olen neid kuulnud", lõpetas ta 
oma jutustuse, ning kuidagi kurvameelseks 
muutununa, keeldus edasi rääkimast. 

Järgmisel ööl oli noor kuu, ning tahtes 
väikest reisu tundmatu maailma saladus-
tesse tungimiseks teha, üürisime endile ühe 
kõrkja pundardest tehtud quichualaste paa
di ja sõitsime järvele tonte otsima. 

«istusime asjatult, ning jõudsime peale 
tundide pikkust ootamist otsusele, et maa
peal kõige suuremad narrid oleme ja hak
kasime eemalt kaugelt vilkuvate ranna-
tulede poole purjetama. 

Ent järsku peatusime. Selgelt erineva
na kostis alalisest tuule vihinast pikk — 
kaebav hääl. Tundus, kui näeks üht pikku 
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meest, kelle käevarsi kuldvõrud ilustavad, 
oma juukseid peast rebimas, peaga vastu 
maad tagumas ning kuuldus nagu karjuks 
tai „Häda mulle!" 

Jube tunne jooksis läbi kontide. Oli see 
ettekujutus, vanamehe läbi esile manatud 
hallutsinatsioon, või valesti aru saadud tuule 
vingumine — kuid veel kord kostis too tu
gev mehe kaebehääl läbi pimeduse ja tõta
tes kaljuse kalda poole, suri tuhandete vas
tukajadena ta küngaste vahel. . . 

Vaikides sõudsime kaldale ja jättes vas
tamata peremehe poolt esitatud küsimuse 
meie tõsise oleku üle, kadusime oma tuppa. 
Veel kaua istusin müstiliste mõtetega hei
deldes, kuni lõpuks uni oma õrnade kätega 
mu silmad kinni surus. 

Päikese tõusuga kadusid tondid ja järv 
säras samas ilmsüütus läikes kui eilegi. 

Purjepaat, mida keegi omas elus heaks 
ei olnud arvatud mõne nimega ristida, sõi
tis Boliivia punase>kollase»rohelise»lipu all, 
ning võis oma imeta sast käiku põhjustava 
kohmaka kere peale uhke olla. Kadusid 
silmist majadel lehvivad Peruu punane-
valge-punHsed lipud ning vaadates oma 
eesmärgi sihis, süvenesime loodusliku ilu 
naudingusse. Päikene puistas oma kolla
seid kiiri ning pimestas silmi Andide kõr
ges puhtas õhus. 

«Vaatal" hüüdis Mart ja näitas paadile, 
mis päikese poolt sulakullaks muudetud 
veeribal meile vastu purjetas. Näis kui tu
leks vana aeg tõeliselt tagasi! Paadis is
tuvatel meestel olid pidurüüd selga tõm
matud ja meie sõiduki lähenemisel olid nad 
tantsus tarvitatavad sarvilised ning kühmu-
Ilsed koletisi kujutavad savimaskid pähe 
pannud. Riided, inkade aegsete täpsed 
koopiad, kutsusid oma hõbeniitidest kuju
tud päikeste ning viirudega rinnal ja seljal 
ning põlvini ulatavate hõbenarmastega, 
erilise tunde esile, kuna öine avantüür veel 
värskelt meeles oli. Peale kõige muu olid 
nad ka võimatuseni purjus, tulles vist mõ
nelt peolt, ning kihutasid oma pähkli-
koorega meile peaaegu otsa. Ainult meie 
..soomusristleja" tüürimehe osavuse tõttu, 
kes kohutavalt vandudes laeva kõrvale 
pööras, muutus seisukord lahendatuks. 

Titicaca järvel ei ole ümberminek siiski 
muu, kui uppumise poolest kardetav, kuna 
seal jõgede röövkalad „Pirana" ja „('ari-
be" puuduvad. Nii ei olnud meil siis põh
just midagi kar ta . . . Kadusid joodikud 
muistseis ülikondis ning edasi liikus pur-
jek oma hulluks tegeva aeglusega. 

Oö tulekul muutus tuul tugevaks ning 
sundis laevukest kalda lähedale varju ot
sima. Vana punkere aina oigas ja nagi
ses metsikult laiule käes. 

Magamine oli mõttetu, kuna laev pahk-
liköörena tantsides seesolejuid kui putru 
pettlg segi ajas. Tuli siis mõnest konarlu-
sest kinni hoides kuidagi moodi istuda ja 
une vastu võidelda. Magamajäämise kor
ral näis enam kui tõenäolisem, et esimene 
laine mu üle parda oleks viinud. Kajutit 
allamineknks aga ei olnud. Kuna mere-
mehed, kes >äikese ankru sisse viskasid ja 
viimased purjed kinni nöörisid, mingit mo

notoonset quichua keelset laulujoru pomi
sema hakkasid, lahendasime meie problee
mi teisel kujul. 

Hoides ühes käes kaarte, teisega lae
vast kinni, istusime ,»äratapetute" peal ja 
lõime viitsada. 

Mul oli arve juba tuhande ligi jõudnud 
ning Mart karjus, et oma häält tuule vin
gumisest tugevamaks teha: „Aga veab! 
Pakun sada kaheksakümmend!" 

Ei saanud talle vastata, kuna äkki üks 
suur laine üle parda uhtus, mul kaardid 
käest rebis ja minu peaaegu vette visanud 
oleks. Õnneks sain ühest trossi otsast kin
ni ja ronisin uppunud kassina vanale ko
hale tagasi. 

„Põrgu!" vandus sõber, raputades üle
liigset vett ülikonnalt. 

„Kus sinu kaardid on?" karjusin täiest 
kõrist, kuna torm mu häält lämmatada äh
vardas. Mart tõmbas mõned taskust välja. 
Tegin käega selge märgi, näidates, kühm 
minu omad läinud olid. 

„Siis võtku ka need!" hüüdis teine ja 
virutas omadki vahutavasse vette. 

Oö möödus ja tuule alanemisega hakkas 
purjek liikuma. Keskpäeva ümber seleta
sid sõbralikud „magedavee meremehed", et 
üle piiri sõidame. Nii siis — jumalaga 
Peruu. 

Jõudes Quaqui sadamasse, jätsime omad 
asjad ühe usaldustäratava näoga jaapanlase 
majja ja tõttasime Tiahuanaco varemete 
poole. Ümberringi asusid vaid kivihunni
kud, mida suuremalt osalt katsid okkail-
sed mättad. Nende vahel kolas mõni puru
vana quichua karjane oina lammastega. 
Istusin ühele snurepä raiiselt tahutud gra-
niidimürakale. Mõtlesin ajule, mil siia 
kohal asusid võimsad piira mi id tempi id sult» 
sevate ohvrialtaritega, kuna tõmmunäollne 
vaba rahvas oli andunud oma jumalate tee
nistusele. 

Ohates kõige selle toreduse ebareaalsu
se üle, lahkusime Tiahuanaco tempellinna 
varemeist ning tõttasime Quaqui poole ta
gasi, et sealt rongiga Boliivia pealinna La 
Paz'I sõita. 

(Järgneb.) 

Jlmuj trükist. Uus raamat: 
A. Klein 

Kaunim kodu. 
Moodne ruumide sisustamine. 
Tekstis 21 joonist Kr. —.50. 

Varem ilmunud: 
A. Klein 

Ehitusel p e t u s . 
Käsiraamat majaehitajalle. Kr. 3.60. 

A. Klein 
Moodne elamu ja ruumide 
siputamine. 
139 joonist ja 6 tabelit. Kr. 3 . -

Pealadui 
K.Ü. „RAHVAÜLIK00LT' 

raamatukauplused Tallinnas. 
Marju tän. 4N ja Jaani tän. 6. 

Kes raamatute hinna rahas või marki
des ette saadab, sellele saad takse raa

mutud äri kulul postiga kätte. 



P E R E K O N N A L E H T 501 

põlismetsa vangis. 
Pierre de Boncey. 

Olime in^Qinibeib lilomeetreid eenwitl tsi-
tt>i'Ii)(eerttii'b paigust, meelgi koduniaast... 
eemal togu maaiibmast. 

Bimstmitaglvwava lõlppemine lennukis 
fu>nd>is meid macmd-mna, jn fee maanim* 
mine kujunes knrbmänssucks AmcOsoomase 
wa5d<bon!N»as leset BniifiilKu ügrmetsn, kust 
eluifaina Pääsesime waid mingi saatuslirku 
ju lj uje tõttJii. 

Kuski laugel ^orbiilieerlbe Andides ai» 
guse saanud tsükloon sundis meid, mind \a 
John Ogilvie'd tõusma lõraemale. Mis , 
et olinne peaaegu juba Campos ParexM 
fwoetipu ligidal, ütlen „peaaegu" seepärast, 
«t jnba esimest tuu'leteeri>sei'd kohaches ja nen-
de hanütordjet ägedust avivestades muutsime 
lennu ju>unda, et wäUboa maru. Tõusime 
järjest kõrgemale. Lennut keerutus sprraa.-
le, ja sedamööda, tmdas nende <mo jun-
renes, mu,dahallid pilaved üha laslustd 
nmidalaimck'; meile was<tu tormasid järjest 
toalaemafs ning walgemals muutuwad 
udlllained. J a äkki oli,me prliwist wäljas. 
Qo^anlatuHt HOOOIXIŽ sellist heledalt walgust, 
et «tuli sulgeda silmad. Loojuw päÄe lai« 
tis onm lmilnsed tuled; pilwed me all näi» 
fid teemunditest waibana. Siis seda n«lr-
Ka wappa hõbnms mahedam walgus; tae. 
was olid süttinlld tähed, oli saabunud öö. 

OlnnmaUne! Köitjal lanja hämmas^nw 
<waiikus; ei wähimatti puhanaut. mis kat-
lutuiks lennukilt. Olime sattunud taewalao-
tuise lelfife^se urkasse, kus polnud ainnigi 
all möllallvast marust, westpukseft, pübse-
täraahtusist, «välguiahlvatusist ega tormi 
pörgumürnst. Mjustlue Pii.mi/cq'es mere?; 
nris näis oteuwt põimitud wati taolisest 
walgusest, ja köit nie ämber, i<seai me 
naod ning käed ja linnuuf olid immutatud 
Hellest walgusest... Lendasime mingis 
tuimnalfses lal üleilmas... Aea nlöõdus 
naau allika tasane sulin aasa>I. 

— halloo, — hüüdis korraga Ogilvie, 
— maata, sõber, fui kauaiks meil bensiini 
M u b ? 

Wõsiatusin. Ise ma Ellele polnud moel-
<rudli. Tormi eest pöaenemine siiani oDi 
näinud tähtsamana peategurist põgencmi* 
se õilne^tulmlsels — bensiin ist. Juba taks-
finitnrnibmii tundi olime lennanud enne 
seda, mtl kohtnsinle ohjeldamatut nmru. 
Maltlaga wälja maaipealisest ümbruselt 
tindtlasti olime laotanud hulga tallist ae-
9a. Nüüd usutamasti maru oli all juba 
«möödas. 

— Umbes tunniks, rnõio-olla... — was< 
lasin. 

— All ri<cht! — sõnas John oma ta-
u>aliie ükskõilliuseaa — Tääralel korral 
olsls mõlstlit maanduda. 

• sõml kuuldes rnärin läbis mu ke« 
ha. Jah, mäletan weel praegu: naqn " i -
m t"ul lõikas üdisse. (5nt omeri John 
Ogiilviel on õigus: nie polnud ju iveel 

iaawilu-riigiü! 

Mdagi. lohiutawalt lootmata mu käed 
sooriltastd liigutust, mis suunasid lennuki 
a l l a . . . Loowutaifime muinasjutu^waNa fn 
futeldusime was maru privlonda, lasftnst, 
me öö südamesse. Äkki osutusime pülkases 
pimeduses. Mootor töötas nii tugewasti. 
et torwe lennul wabüses. Wõtsin kokku to« 
g>u oma oskuse, et walitft-da masinat. Vi 
saanud enam aru, kus on maa, tus tae« 
nxls; lviibilstme pimeduse-wallas, milles 
töil oli pailsaitud segamini. Asendinäitaja, 
te osutille wõnltumine muutus aga üha kii, 
rimaks, nii et neid oln raske juba jälgida 
ju nende näitamised wõisid osutuda elÄi« 
kctks. Waatafin kõrgust: 800 meetri>t ülal-
pool P^õhja-Brasiilia küngastikku. 

Seda tuli arwestada. Gt millelegi otfa 
mitte tormata, oleksin nõus maanduina 
Ükskõbk kus. Asupaiga umbkaudsekski mää« 
ramiiseks laaksin wälja ainsa tugawaras 
olewa walgusraketi- Too süttis, pöördus 
kummllli ja walgustas lõpmat-uit musten, 
dawait tasand ilklu . . . Tovm oli meid pat-
snnud Brasiilia põlismetsa roalda, täiesti 
tundnrutu ning lohutawa laane kohale... 
Mu aju läbis mõte: „Olame kadunud!" 
Olime sihist lulkdunud kõrwale märksa roh-
lem, 'kui seda oletasin. J a eÄmitsele mõtte-
I* lisandus: »Ilma walgusralletUa ttrkume 
furnutks!" 

haukasin tüürist tinavi togu jõuga, et 
lennuk lakitaks wõnkumast. Tuitt loota 
õnnele: baihelda möödapääsluatus õnnetu-
ses, meie hukus. 

Maanduda . . . kus? Bensiin on lõpul. 
Wõilmatu pääseda selle rohelusookeani 
küüsist, mil Polnud peopesa slmirust plaitfi-
testki nleie päästmiseks... 

Ntki kiimna langestme a l la . . . kohutaw 
pragin... teraw walu hüwakus küljes... 
siis ei miidagi enam. Kuuludes otsiA oksile. 
nnHutttlina ning rebitud rõiwals elutute 
tompudena langestme mahu, kuna len
nul jäi hiigelpuude latnni. 

Kui kaua me wiioisime sellises surmale 
lähedases seisukorras? Mski ei tea öelda. 
Waid indiaanlased, kes meid olid leidnud 
ju päästnud, wõiksid sellest rääkida. Kuid 
mill miisil? Meie keelt nad oi osanud, ku-
na nende keelest jälle meil oli wõimam 
midagi saadu aru. See aga olü mtfrfiem 
osa me murest. Meil mõlemal ladus iga
sugune lootus, kui metsmeeste wälimusest 
juba taipasime nende kindlat otsust hoüda 
meid wangis enda juures. 

Seda me tegeMult ka olime. Meid pi«iw 
ras ürgmets, walgusest ja warjtl,l>'st või, 
mitud maagiline maailm, mis ähwardas 
tuhande teadmata tust wliritsenxl ohuga, 
oli täis jubedaid nõidusid ning wõlusid fa 
hüi»riltvat salapä r̂alsust. Koos fuguharuaa 
li.iru.sime mitmesaia-aastaste pltude ma<he« 
das wilus keset hiiglamõõduliste ning! 
kummalislilmeliste tvoopiliste taimede c>n« 
sara. Tujukalt põimunud oksastiku lehi* 
ses liaanide wahel ripnestd ebatawalüse 
kirjuga wielifnd kirewud õied, hoowates 
orutaiwat lõhna. . . 

Niinurls jõudsime indiaanlaste algekis. 
te ulualusteni, lehestitukoopaini, nMiste 
metsitku laia süaaiwat und Polnud weel 
häirinud ÜMi inimhing. 

Kord õhtul istudes indiaanlasist ee-
mal, nagu see oli meil tawaks, — ei tea 
kas nad lurtsid meie põgeneinislawattsuft, 
wõi? — märka/lme neis mingeid erakord-
feid rulnlltustunnuseid. 

—Läheme lähemale, — ütles John, —• 
lultsun tõlgitseda seda, mis nad arutawad». 

W n u keelelise waishlga wõrr^ldes 
märOsa andetum John sai aru juba fenu-
lefest hulgast metsmeeste sõnust sa mil>r« 

MXI.E8'I'^83^»««^3 ^^c lNE«I I .E , 
miUe > lilli linn lased püstitada kuulsa muusikamehe 

Kavandi valmistas prof. Josef Muellner. 
auks. 

http://li.iru.sime
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ime julgeoleku suhtes lanis täiesti temal. 
Purast fyooTilak fiiufo iirist John Oletas, et 
ipslewat midliFi irniub, rai kaioatisus kor
raldada jaht tapiinte, ivestsea'le. ftwgi tel. 
nc suguharu o'k)m>t ühinenud meie onm-
ga, ja feba Miimist nüüd tahetawatti ka-
lsutada lohma>ka, firifc» rahuliku paksimaHa-
lise tooma tinnupüüdmiseks, les waaitmml-
ta oma testa Ullssdufck, on küllaltti ru-
mal vahejalMre leiWifu totttöuffc suhtes. 

Taipüwi oht wesisiga hüi'ita<?se VrastUlas 
'^yran besta'ts ssuulvels loomaks) ja fa-
muti ta „anta'ts". Amatfoonase loodu'-» 
rahinato hiiüanmd toda „rnaupw\'W. 

Siingi nie iva na istajad, kütid omasid tll-
gmoaid wibusid, mis walmist«tud pissi--
voost ja raudpltuotswssa :varilstatu>d noo-
li wõimal^sid lHfiitada ufc ftrja meetri 
BdagajeSe, siis ontetii mitte nende reüwiga 
nad ei fmvatsenud mallu>t>a<da (tillemat 
wastast; sest olgugi too tabatud mWneft 
noolest, ometi ta suudab paaeda plehku 
läbi taimesti'tu-siõ<i>l!U'U<fu nina taislptawa-
te liaauioe. Mirrdes onia teel offastttku, 
nfag loõsastikkn, ta inahasuuuatud peana 
rühib edasi ja puhM oma li'hala>se kärsa* 
aa, mis lõpeb hmdiinritaie mvkaga, iuiau 
fllhagll riinxiü maad. Mssu suurdülikuul 
w puugib läbi alametw, et sõuda lähima 
jõeni ja iiitelditda siis selle ivoogiilde^se. 
Smlrepilvasle ltiutatui ta imeNiresti w»>b 
silmist. Mõne aja varalt, kui teataio man 
on usutud alTmee, ta pwrtiiD kusti u^fikas-
ivude puhma uxtrjifs sa ettMnMf0ull 
ftvntnb weest Ivälia nxxib loudiotsa, et feL 

saadu saada {)\na,<T<m['wte õbku. Isegi 
teraivarniad stlmad ei Ma teda lealt enam 
iile* fa ihaldatud jaak on kadunud pettu

nud uiuq tiifiistiiuiid k>"i.'tioe täest. 

lkl. Illdiaaulased tunnolvao juba oma 
tuloiuase ohivri paflemisiuiisi ja uad tea-
wad ka sellele loasturohtu. 

?lad «tecvtvad, et õo saabudes rapiir 
läheb >vee äärde fooma, suplema raua. 
stvaNlvlema emasugustega. Temvad fa fe-
da, et jõe äärde jMfnnWN tapita alati 
tarioptab frhj ja seoalsanm teed. J a seda 

lindlat teadluust lue armeeta>uegi, tui ta-
hame, et üritus lovvks hästi. 

ütleu „me>ie", sest olles kord juba 
teadlikud indiaanlaste lawatfulfes, ka 
Johni ning lumd U'a.ldas kjrg wõt'ta osa 
sest haarangust millest muide ei wõinud 
aimatagi, et see lvpeb irii kurblooli^elt. 

Juba initu päetva tükki kolmkumuiend 
ka ̂ '.alamat ning tuaetvaurat niets meest 
olid ametis looma teeraja, ta jälgede otsi-
niitega. Onw jailaga nad tapiki teerajale 
ei tahtimio ac^vda, sest, kirigi wesrseal on 
tillntesed silmad ja ta uägei uis alatus &i* 
gegi piiratud, |"ii* tofufö felle eest t« omab 

tarata» haistmise niug kuulmise, 
teerada vtinXÄ alvastatad, otsus, 

lati paigutada sellele püünis, lefttoht. 
nulle ümber pidi hergnen» logu eitewõte. 

3ets oslttlds tahe ota^bambusc-puhma 
ama, Otasbaulbi^se ottad, mis lvüli, 

felt uainvâ d täilllfa füatuma, halo>5tama, 
tult lõituivlid felle lihha, les ettowaa 
mawfeft neid puudutab, ja tekstawad kõr« 
votawlU »alu. T^dliaiuasincrks oli raud-
puust Valmistatud looduslik haug, mille 

Juliette Gal valiti tänavu miss 
Ungariks. Veetlev daam helli
tab lootust pärida sel aastal ka 

miss Euroopa tiitlit. 

Harusik ning Päravt>sa oli teri>tatud põl<"ta« 
iniseqa tules ja pärast uühkiuniseaa ki« 
n>it... 

Püüuiie ülesseadmisel metsiueeste tva, 
hc-l ätti tekkis äge lvaidlus. Liigagl waic« 
ivaliselt saime aru — eriKi meel mina — 
sõnust, mis sllgülharud teineteisele pildu
sid, kuid ueude seisauguist ning liigutuiist 
aimasime, et tüli Põbjuieks olrd lahkumi, 
nemad ammunrsed. Kixid milles asi ole« 
nes^... ssuulmaliue rahutus nugi^tas 
mei>d. Tül i ueude nmhel ei euuus>lxiuud 
NteilV' loähiinatki head. Tundsime surn-t 
kergeudust, fui lõppeks taipasime, iiris oli 
nende ä<feduse põhjustajaks. 

Wäga lihtalt: ikka ja jälle kõik selle 
reipa tapiiri parast, Juba mitu siilewa te* 
ma üiksi vli olnud kui metslaste nii la 
meie tõueaiueks. 3es kohutamas sMukor. 
ras, milles osutusime, oli ju meil lohu-
tottmfö waheldu<st'ks jälgida kumumliisi «t-
teivalulatusi tundmata jahiks. 

Igal tingimusel oli roafa arwestada 
wälja waheuiaa haugu hl:rut»e ning maa, 
pinna wahel. Tee näis oleuxit kogu ürita* 
fe hiufiivfiisimuy \a fee nõudis hoolitat 
kaalutlemist uiug uuriimft. Täuu fuma« 
lale, ometi see lahendus nii, et ühelgi poi* 
nad ivaielda enam ivastu. t>augu harud 
asetati sääraselt, et ueed olid poole meetrk 
wõrra niaast kõrgemal, ohivri niiöelda 
riuua kõrgusel. 

Indiaanlafod olid ka ieeivõrra iawa« 
lad, et seadsid püünitse üles teeraja ühe, 
käänaku taga: amavtagugi loom PIMNK>. 
wliltida ta seda enam ei saa. 

mehed oliid alasti. Umber nende 
jalgade, tehn ning pea oli müsfttud maid 
niiuaisugust rohtu, mille lõhu peletas ec« 
male uiD^liitosid uiug sipelgaid, haarates 
>kinni hiiaelpuud<'lt alla ripueivaist Haa* 
nest, ronisid nad natb mõõda üles puu esi-

,.' lllgeivaumile olsrle. 2\m\a nad lüli

tusid nii muaawasti kui wõimalil, et firr», 
maivaikulses oodata öõ ja loos sellega n»esi« 
sea saabuniist. 

Mis puutub meisse ja meid walivann» 
,jäelltd kolme indiaanlasesse, lelle kütti^uis» 
waimoib nende kaaswcnnad nähtaioastii ei 
Pidairud kuigi tubliks, siis meie peitusime 
ühe hiigelpuu rohelusse nagu mingile 
platiworiuile. Me asukoht oli suurepära^ 
ne, luna sealt wõis peensusi ui jälgiva oo« 
oaZawat süudmust, ja mc ootus fÜwenes 
täitsa sesse ennenägematusse eteudusse>. 
mida lovtlsime näha. 

Ohtu liginedes hääbunird suurte „bar^ 
bados'ide" (ahmide) kriiskamale toiltserdi, 
le järgnesid tõlawad, kristallselged fuu« 
gad ning trillerid tõusuxis heliredelid 
mis katkes hoobilt. See M i ,,U'rus'idelt". 
m U H M mets^põldpüüdelt, keda hulgana 
leidus puudel. 

Hämarik haaras wõiinu enesele \a tu-
niedad marjud laskusid jõele, lagendi'kllle. 
Künkale, kogu laanele. 

„Makiwo! Makuoo"! kostu? «orragn 
kellegi hele hääl. Tee oli „ltinaniu", toreda 
pruuni, ka na-kasum linnu «tenvitus ligi« 
neioale pimedujele. 

Waöhl̂ ewod ni di aa ülased olid tardu-. 
nud täieliAu Mumatusse. Nad meenntae. 
srd marllmise kujissid, ja Johu uiug inina, 
tahtmatM olime sulnnitud neid imWlenm. 
Kõikumatult rahulikud fa mibud le 
malmis, ootasid na»d ründamisuioiuent!. 

Puhuti üle pnudeladmu pil»tami'i Ntt« 
ses jaheda õhu hiil ja need wõimsa lool 
rownnud õhkaun îed segunesid ne!tsili>lu, 
im'tisa teranxi lõhnaga, lillede lembe aroo^ 
miga, toredate orhideede ioobnustawa, 
.bogaride" hõngu uiug uietsitute jixsinii* 
nrde parfüümign. 

HVbedafe öise malaiKse ajel fõiljal tef< 
kis määrn<tamatu miihiu n?,ig kära. ?lra«< 
Ukud riiu>amned, klimmalilsed läiumatatu^ 
kachiuad, pelglikkude saiumu,de kasa, nchoZ 
ebaselaet häält elustasid pimedust. Me»3 
pooleldi ssrkas. Taas ta elanikud and»"'id 
mnn iaaväeu>asise teiuiinguile. mille ival< 
gu^' äkiline ladunüine üürikeseks oli bat, 
kestanud. 

Tac,-? algas pekwride, guasoode niiiJ 
f?lbistatud ariuadiiillide ebtewaatl^ saalib 
niine, kogu selle salapärase elu askeldus, 
niillest ei John ega mina faanud taipu, 
mis see õieti on. 

s>a'klasime püsut juba näriveeriina, kuid 
indiaanlased me kärmal püüud endiselt ra< 
hulifena ning ootasid kaavlasiit märku jah* 
üraam-lseks. 

>fe>rraqa ebamäärase sumina matsi di 
wäi<leste linnnle^ie wibreeriu^ad niug käs« 
kiwad, üüri<k^tc u>aheaegade järele kord» 
mad karjatuied nagu hoiatushüüded. 

Minust ivaižalul lükitam indmaiilx,ne 
wai^tuliselt haaras kinni mu laftuaneH 
ja fujM«11 õiae tafa: ,.(5uidadito!" ? 
teeles iee tnhenvab: „Waata ette!" 

3aime aru, et nii tabaioalt r!v:it'ld 
linnu ülesandeks oli hoiatada kõiki ela-
maid olendeid ligineuxist ohust, st ui õõset 
kohtus nende kim, siis see tähendas ,.<°nure 

i* liamemist... nina julma 
jaaguari Uihedalolelut, lel 'ist juba 
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iwiifscib samme meelgi, summutas metsa-
aluse paks, pshme 'ttxtip. 

„Cuidcudito" kordas rnito hüüdu. 
Vähimagi lõhkumiseta Anttide primnid 

ffiico iligelvamim Pigistasid wibu ja ptir 
«vaikides waatas järele, kas nooleks asetseb 
õieti pinglllctõinmatud nööril- >Em'I!t see 
siirdus ebamääraselt walgustatud nwtsa-
alun^le j>a tuhnis otsides ringi. Kumnmr-
buuud ettepoole, «teritasid nad Võrwu xanU 
sa hääMsuote kunlatlemiseks ja rahutuse 
plnsicrdades südames jälgisid tumme war.-
ic Nähta mata lind järjest liginedes lat-
llamatult Mkas oma hoiaitnslanlu. 

Näch^v rahutus haaras nende pronksini-» 
«teste südamed, les näisid metallist Budda-
Iiijiioemx Inb>ia templeis. Teadsid :väga 
t)ä-?i>\, et walu>eposti.ks olid nxlliuud fõr* 
ged, sirged ning siledate tätaetege pnub. 
lüllalt jämedad seks, et kiskja oma Wstpa-» 
dega nende ünibert 'imui sundats haara., 
te ... Aga, kes wõib teada?. . . 

Oodates niidagi .kohuitawat, seiisatalsime 
üsegi hingamist... John, kes oli uliuust 
toafattul, sosistas mulle lõrlvn: 

lt — Noh, sõber! Siin lähob asi tuumaks! 
Ta hääl wärches ja filnwo häiiwrufež 

läikisid tulipunaste rubiinidena. 
Aastat wiis tagasi John Moatormal-

slafrilas oli olnuid sliuropärasols mets-, 
loomade kütiks; praegune sillnapilik pii«t-
funas ta wcrd, meenutas tulle teisi selliseid 
h<'tti ja uuendas tas tulle flmagi pööra« 
fvlt lueeldiuud heivtluseelset ängistust. Ta-
pilvini enlUsest s<osistas ta mulle moel: 

— Oleks mul ometi püss!. . . 
* Jah, kahjuks, soe oli too, millest tõige-
lol>s.'ni tundsim<> pnndnst ! 

fa jäädes liiluinatilks, Ja kütid sei
la t asid hinga nnst ju otsisid pihkudega kisk-
sa laigulist mundrrt, unda kuuwalgusest 
läbi leheschtül heidetud wagluslarkude 
sarnasuse tõttu raske oli märgata; otsisid 
saht tulimuna. mis poochämarnses ree, 
totsid looma Paremini kui ta nxilimns... 

korraga kostus metsik möirgamine puu 
€iV, millel kiiritus me l5 mehi, ja miilgi piki 
kogu sõna olscuias mõtte* lenda* õhku. 
«psiitainatu hüppe ning osawusega küüni-

iil <'sime*te olsiui,. 
:. loama inöirgamiscle nxlstas lohu-

toro inilue,seti<sa. Jubeda hulcku-ri küüned 
wasu:asid ta esimese ohn>ri trhha ja inles-
tclöiuua jõuga fee paisati pikali inahn. 

2-Al:k järgnes 'teisi karjeid, toi ha* ning 
waenutarjeid, uittenmösu-larjeid, walu-
larseid, mi* laia*t»sid kaugel laaues. 

rest joobunud kütid oma tõrgest pel-
gi:paigast üilitasid jaaguarite tcrau>aid 
iiooh\ Motsmoõliwi^titkll raputa* põrgu-

hirmus tarr^luuud, kuulsime h<mwatu° 
te lDrisemist ja noolist tabatlld looma fö* 
' n hingaunst. 

;i minu fõrnwl peaaegu et nnttis 
oma wäiufctuse Pärast, kuna metsmehed 

'id hirmust ning raewust. 
— Miim ei suuda taluda sellist Piina, 

, n>aja minna appi neile õnnetuile! 
e öelnud, ta nobedasti hüppas 

maha. 

— Teil pole ju mingit relwa, John! 
Mõelge ometi järele, — ütlesin, manitse
des teha mõistlikkusele. 

— Very, well! — wastas ta. — Ma lä
hen, waatan, mis seal sünnib. 

Enne kui mahtisin teda takistada, ott 
tta haaranud juba kinni ripnewalst Kaa
nest ja indiaanlaste eeskujul ronis puu 

otsa. 
Ta hääl kostus üle tisa; raewune „All 

Tight!" uagli müristas keset surisate saja-
!tnsi. Oli loõrdleurimsi pkne, kuid ma nä
gin teda wäga hästi; nägin kuidas ta toõt-
tis ühe surija wibu ning nooled ja sihtis 
jaaguari. 

Nnmmetuls muutunud were kaotusest, 
mida tillus talt oksilt alla, segnnedes seal 
nmlsmeesle omaga, flisfja üüri>ke!seks M 
seüsatunud meetrit kaks esimesist oksist kõr-
gemal. Johni nool tabas teda surmatoalt. 
<ta möirgas pööraselt ja jaksas weel hltpa-
<ta oina uue mastase kullale. 

Loom ja inrnnene wiiuiases kaisutuses 
fuffufio puult n«aha. 

Iahmatunullt ruttasin nende mmm, 
Surmaeellseis lrambes jaaguar wabastas 
Johni oma embusest. Haarasin sõbra 
«listja tüünte waheLt. Ilinnsid ka tenveks 
jäänlld indiaanlased endi warjnipaigust sa 
hitloasid selga hauroatud. Nemde abil tolk 
fin ka ära John Ogilvie. Tänir jumalale, 
ta haawad polnud rasked. 

Aga mis sai topürisi, kesse kaela tuleb 
weeretada logu see draama? . . 

Nähtawasti sel õhtul ta loobus oma 
ltawalisest suplembseft. Hoolikalt peitunnua 
kusti tihniku* ta pidi kuulma lahingnka-

ra, aimamata mnidugi seda, et too lahing 
oli tema olupäästja. 

Mida. veel uskuda! 

Place-Hotelli sensatsiooni ei saa kirjel
dada! Hotellidirektor rääkis mulle sellest 
ise ja oli täitsa roopast väljas, see tasakaa
lukas auväärne mees! 

Falaee-Hotelli nimelt asns väga suur» 
sugune paar ja pühendas end täielikult tali» 
spordile ja kõigele, niis kuulub sinna juurde. 
Nad olid sisse kirjutatud diplomeeritud in
sener Mörbitz ja proua nime all ( . . . ja 
proua! Nojaa!) Xees oli kolmekümne üm
ber, naine umbes kahekümne ja muule li
saks veel iludus! Mõlemad toredad sport
lased: üheskoos jääl, üheskoos üksikuil 
suusaretkil. Ja õhtuti üheskoos tantsul. Viie 
sõnaga: lahutamatud. Hotelli uhkus. 

Ja, ja mõelge ometi, mis juhuslikult väl
ja tuli: need inimesed on t õ e p o o l e s t 
abielus! Juba viis aastat! Noh, olge lahke, 
keda võib siis veel usaldada! 

Adamson seebiiahil. 
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TXHELEPANUI 
Täna ,,Perekonna!ehes" uus romaan, Max Brändi 

9VLääne ratsanik". 
Ükski hea jutu sõber ei iäta luge
mata seda ülihuvitavat romaani ! 

Mõislatus Ycngih 
fta/p/i ^lummer. 

Kõhn vaimulik süvenes mõtteisse. 
Ta võttis ninalt prillid ja vahtis kort
sus laubal oma põlvedele. Siis asetas 
ta uuesti prillid ninale. Kallutas veidi 
pead, vahtis sõiduki laelampe ja hak
kas poolsuletud silmil sõrmedel pomi
sedes arvutama. 

Punaso näoga kolonel akna juures 
seiras mõtiskleval pilgul eesriiet. Kor
raga elavnes ta pilk ja vaatas võitjana 
vaidlevaile kaasreisijaile. 

„Viis naela ja kuus shillingit," hõi
kas ta, „ma — " 

„Viis naela ja kümme," arvas sibu
la taolise ninaga ja vesiste silmadega 
mees. „Kiridel. Arusaadav. Kui — " 

Keegi hallis rõivas väikene mehike-
ae kergitas luuraamidega prille ja kuu-

Ilas kannatlikult vaidlust. Lõpuks 
naeratas ta endamisi. 

„Kellelgi pole õigus," lausus ta vaik-
welt. „Kuulako veel kord:" 

„Koegi daam läheb kuflasepaärri. 
Ostab endale sõle kuue shiilingi väär-
ti ses. Annab kaupmehele viienaela-
lij;e, ja et viimane ei saa vahetada, 
jookseb kullasepp üle tänava asuvasse 
pmnka." 

,,Ja seal vahetatakse talle viienaela* 
li ie?" küsib vaimulik mõttesse süve
nenult. 

Väike mees piilub üle prillide ja 
noogutab nõusolles. 

„Just nii. Nüüd annab kullasepp 
'daamile sõle, annab talle ülejäänud 
raha ja viimane lahkub. 

„Heakene küll. Paar minutit hil
jem tullakse pangast talle ütlema, et 
too viienaelaline oli valeraha, vaevalt 
erinev teistest, kuid siiski vale. Vaene 
kullasepp peab selle pangale tasuma. 
Nüüd . . . kui suur oli kullasena kaotus 
üldse?" 

Järgnes lühike vaikus. Vaimulik 
oaehis raske pilgu laelambi vilkuvale 
tulele. 

„ViM naela ja kuus shillingit," lau
tus ta siis veendunult. 

.-'lühi j u t t , " hõikas kolonel. „Üks-
teist naela! Tuleb ju arvestada ka 
solge ja neljateist shillingit, mida ta 
tagasi maksis: see teeb ka naela. Siis 
naisele antud raha ja raha, mida ta 

panka viis. Vean kihla, et üksteist 
naela!" 

„Viis naela ja kümme shillingit," tä
hendas paks mees. „Ei . . . nüüd mõis
tan . . . Täpselt kuus naela. Sõle hind, 
neliteist shillingit tagasimaksu, ja 
viienaelaline, mis tuli tagasi anda 
pangale.' ' 

„Üksteist naela, pagan võtaks," kär
gatas kolonel. „Kullasepp pidi maks
ma — " 

„Arvan, et minu arvestus polnud 
täpne," katkestas vaimulik. ,,Nõustun, 

. et vaene kaupmees kaotas üldse küm
me naela ja kuus shillingit. Ta — " 

Väike mees muheles, kuulatas sõna
tult sõjamehe ja teiste ägenevat vaid
lust, mis levis nagu taudina ühe vagu
ni otsast teise. 

„Uhelgi pole õigus," lausus ta lõ
puks kindlalt. „Kullasepp kaotas täp
selt viis naela." 

„Kuradi kura t ! " vandus kolonel vi
haselt, „kuis pagan — " 

Seal silmas ta vaimuliku nukrat pil
ku, punastas ja sõrmitses vihaselt sasis 
habet. 

„Kõige parem on siin selgusele jõu
da, kui katsetame seda tegelikult," ar
vas väike mees. „Vaadake, mina esi
tan kullaseppa. Teie, härra ," .lausus 
ta naabrile, ,,olge ostja. See tikutoos 
siin oleks siis sõlg." 

Ta vaatas küsivalt kolonelile, kes 
noogutas nõustudes. 

„Ja teie, isand," tähendas ta siis 
vaimulikule, „oleksite siis pangaamet
nik." 

Kui kõik osad olid jaotatud ja iga
üks sündmustikust ärevalt kaasa kistud, 
võttis kolonel taskust rahakoti, et esi
neda ostjana. Väike mees võttis raha, 
ulatas talle tikutoosi. 

„See ese maksab kuus shillingit," 
lausus ta, „ma ei saa vahetada. Palun, 
oodake hetk!" Siis pöördus ta vaimu
liku suunas ja andis viimasele raha. 
Vaimulik vahetas selle meeleldi peene
maks. Naeratades ulatas väike mees 
seepeale kolonelile neli naela ja neli
teist shillingit. 

„See on ülejäänud osa," lausus ta. 
„Nüüd teie minge ära. Lugu ongi ot

sas. See, mis ma teile tagasi andsin, 
pole ju minu kaotus, vaid panga oma. 
Kaotan alles siis, kui pangale viis naela 
tagasi maksan. Saite aru? Alles siis 
kaotan viis naela. 

„Kuus shillingit, mida ta maksab sõ
le eest, pluss neli naela neliteist shillin
git teeb kokku viis naela, mis jääb mi
nu kanda, kui pangale tagasi maksan." 

„Tõsi kül l !" hüüdis kolonel, „nüüd 
on see absoluutselt selge. Sa pagan, 
kui imelik! Veider mõelda, et ostja 
saab tagasi raha ju pangalt ja mitte 
kiillasepalt. See teeb segadust. J a 
kullasepp kaotab vaid viis naela pan
gale. See on pagana tark lugu!" 

Kuid vaguni teises otsas istus veel 
keegi härra, kellele polnud lugu täiesti 
selge. Ta oli ikka veendunud, et kulla
sepp kaotab seitse shillingit ja kolonel 
püüab talle kohe Jahkelt selgeks teha. 
Keegi punapea määratakse ostjaks, 
väike mees jääb jälle kaupmeheks ja 
lahke vaimulik võtab endale panga-
ametniku kohustused.' 

Lõpuks jäävad kõik rahule. Muhele
vad rahul olles. Vaimulik rõõmustab 
enam kui teised, naeratades võtab ta 
kaasreisijailt tagasi peenikese raha ja 
annab neile nende viienaelalised. Kolo
nel ja punapea pistavad raha muhele
des tasku. 

Lõppjaamas lahkuvad kõik parimas 
meeleolus. Isegi kolonel pole pahur 
oma vale arvutuse parast. Koos puna-
peaga lähevad nad naerdes kõrval
tänavas 

Kui kõik olid läinud, lähenes vaimu
lik ootavale sarvraamis prillidega me
hele ja sosistas itsitades: 

„Jälle sain kahest „valest" lahti. 
Tead Siim, mul on neid veel vaid paar 
tükki." 

,,Oota viis minutit ," vastas Siim, 
„siis tule kell 3.45 järgmises jaamas 
rongile. Seal leiad endale veel koha, 
enne kui sõit väljub. Nägemiseni." 

Järgmises jaamas astus tõsine vai
mulik rongile ja läbis vaguni. Silmates 
nurgas väikest prillidega mehikest, is
tus ta kõrvale ja avas kähisedes 
„Kiriku sonumed". 

Sõit hakkas liikuma ja paar minutit 
hiljem kõnetas väike mees oma vaidle
va i<l naabreid. 

„Kuulake," lausus ta, ..kellelgi pole 
õigus. Daam läheb kullasepaärri, os
tab endale kuue-shillingilise s õ l e . . . " 

Kõik inimesed imetlevad imekaunist bee
bit pnn?fs, elegantses lapsevankris, keda 
sõidutab tüdruk. 

„ Kelle oma on see tore lapsi" küsib 
uudishimulikult tiks vanem daam. Ja tüdruk 
vastab: 

„i:i tea veel, armuline proua, täna on asi 
just kohtus ees." 
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